
  


  
    
  


  
    Brigitte i Paula es queden embarassades. Es casen. Ho fan per ambició o per amor? Quins valors guien aquests personatges? Estimen realment les seves parelles? Les amants, relat lúcid i impactant sobre la realitat quotidiana, és una crítica aguda i mordaç de la condició de la dona a Occident i del destí a què està encadenada.


    Guardonada recentment amb el Nobel de literatura 2004, Elfriede Jelinek, l’autora més controvertida de la literatura europea contemporània, construeix una paròdia de la novel·la rosa, escrita amb ironia i sarcasme, subtil i gèlida alhora. La narració desgrana la vida i els sentiments de tantes i tantes dones.
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  pròleg:


  coneix vostè aquest BONIC país amb les seves valls i els seus pujols?


  està limitat allà lluny per boniques muntanyes. posseeix un horitzó, cosa que no gaires països posseeixen.


  coneix vostè els prats, camps i sementers d’aquest país? coneix les seves cases pacífiques i les persones pacífiques que hi habiten?


  just al mig d’aquest bonic país bones persones hi van construir una fàbrica. la seva teulada d’alumini arrupida forma un bonic contrast amb els boscos de fulla caduca i de coníferes que l’envolten. la fàbrica s’arrupeix dins del paisatge.


  tot i que no té cap motiu d’arrupir-se.


  podria estar-se ben dreta.


  quina sort que estigui aquí, en un indret bonic, i no a una altra banda que no sigui bonica.


  la fàbrica fa l’efecte de formar part d’aquest bonic paisatge. fa l’efecte d’haver crescut aquí, però no! si un se la mira de més a la vora, ho veu: la van construir bones persones. al cap i a la fi, res no es fa sol.


  i bones persones hi entren i en surten. a continuació s’aboquen dins del paisatge, com si aquest els pertanyés.


  la fàbrica i el solar que hi ha a sota pertanyen al propietari, que és un consorci.


  malgrat això, la fàbrica està contenta si s’hi aboquen persones alegres, perquè aquestes tenen més bon rendiment que les que no estan alegres.


  les dones que treballen aquí pertanyen totalment a les seves famílies.


  només l’edifici pertany al consorci, d’aquesta manera tothom està content.


  una pila de finestres resplendeixen i brillen, tal com ho fan una pila de bicicletes i de cotxes a fora. les finestres han estat netejades per dones, els cotxes generalment per homes, tota la gent que ha vingut en aquest lloc són dones.


  cusen, cusen faixes, sostenidors, de vegades també cotilles i calces.


  sovint aquestes dones es casen o prenen mal d’alguna altra manera. però mentre cusen, van cosint, sovint la mirada fuig cap enfora, tot mirant un ocell, una abella o un bri d’herba.


  de vegades saben gaudir de la natura exterior i comprendre-la millor que un home.


  una màquina sempre fa una costura. en fer-la, no s’avorreix. acompleix el seu deure al lloc on ha estat posada.


  cada màquina és manejada per una cosidora que hi ha estat ensinistrada. la cosidora no s’avorreix mentre hi treballa, també ella acompleix un deure.


  mentre hi treballa, pot estar-se asseguda. té molta responsabilitat, però no té visió de conjunt ni una visió a llarga distància. però generalment té una casa a càrrec seu.


  de vegades al vespre les bicicletes porten les seves mestresses cap a casa.


  cap a la llar. les llars es troben en aquell mateix paisatge bonic. aquí s’hi viu amb satisfacció, això es veu.


  qui no pot obtenir prou satisfacció del paisatge, obté plena satisfacció dels fills i de l’home.


  qui no pot obtenir prou satisfacció del paisatge, dels fills i de l’home, obté plena satisfacció del treball.


  però la nostra història comença en un lloc completament diferent: a la gran ciutat.


  allà hi ha una sucursal de la fàbrica, o més ben dit, allà hi ha la central de la fàbrica i aquell indret de la regió prealpina n’és la sucursal.


  també aquí hi ha dones que cusen, cosa que els està bé.


  no cusen el que els està bé, sinó que les dones ja porten a la sang el cosir en si mateix.


  només cal que deixin que aquesta sang es vessi.


  es tracta d’un tranquil treball femení.


  moltes cusen posant-hi només la meitat del cor, l’altra meitat l’ocupa la seva família. algunes dones cusen posant-hi el cor sencer, les que ho fan no són pas les millors de totes.


  la nostra història, que ben aviat s’haurà acabat, comença a l’illa urbana de la calma.


  si hi ha algú que experimenti un destí, no és pas en aquest indret.


  si hi ha algú que tingui un destí, vol dir que és un home. si hi ha algú que rebi un destí, vol dir que és una dona.


  per desgràcia, aquí la vida va passant pel costat de la gent, només el treball s’hi queda. de vegades una de les dones intenta enganxar-se a la vida que passa i xerrar una mica.


  per desgràcia llavors la vida sovint marxa amb cotxe, massa de pressa per a la bicicleta, a reveure!


  inici:


  un bon dia, brigitte va decidir que a partir d’aquell moment ja només volia ser una dona, una dona total i completa per a un tipus que es diu heinz.


  creu que d’ara endavant les seves febleses seran dignes d’estimació i les seves fortaleses quedaran molt amagades.


  però heinz no troba res digne d’estimació en brigitte, fins i tot les seves febleses només les troba repugnants.


  brigitte també es cuida per a heinz, ja que quan s’és una dona una ja no es pot fer enrere d’això, aleshores també cal tenir cura de si mateixa. brigitte voldria que algun dia el futur li ho agraís fent-la semblar més jove. però tal vegada brigitte no tingui cap mena de futur, el futur depèn totalment de heinz.


  quan s’és jove, sempre es fa cara de jove, quan s’és més vell, aleshores de tota manera ja és massa tard. si aleshores no es té un aspecte més jove, el judici despietat de l’entorn diu: manca de precaucions cosmètiques quan era jove!


  per tant brigitte ha fet alguna cosa que esdevindrà important en el futur.


  quan no es té cap present, cal tenir cura del futur.


  brigitte cus sostenidors. si es fa una costura curta, cal fer-ne moltes d’iguals, en tot cas, quaranta són el mínim absolut que marquen les normes per al treball a preu fet. en canvi, si es fa una costura més llarga i complicada, cal fer-ne més poques, de manera proporcional, això és molt humà i just.


  brigitte podria aconseguir molts treballadors, però només vol aconseguir heinz, que arribarà a ser un home de negocis.


  el material és punta de niló folrada amb una capa fina de goma escuma. la seva fàbrica té moltes participacions que són a l’estranger, i moltes cosidores que vénen de l’estranger. moltes cosidores pleguen per casament, naixement d’un fill o defunció.


  brigitte espera plegar algun dia per casament i naixement d’un fill. brigitte espera que heinz la traurà d’aquí.


  qualsevol altra cosa significaria la seva mort, encara que seguís amb vida.


  de moment b. encara no té res més que el seu nom, en el curs de la història b. rebrà el nom de heinz, això és més important que els diners i les propietats, això pot aportar diners i propietats.


  la vida de veritat que es pot exterioritzar quan algú fa una pregunta, la vida de veritat és la vida després del treball. per a brigitte vida i treball són com dia i nit. per tant, aquí es parlarà més del temps lliure.


  en aquest cas especial la vida de veritat s’anomena heinz. la vida de veritat no només s’anomena heinz, sinó que és ell mateix, a més a més.


  a banda de heinz no hi ha res més. una cosa millor que heinz és absolutament inabastable per a brigitte; d’una cosa més dolenta que heinz brigitte no en vol saber res de res. brigitte es defensa desesperadament amb totes les seves forces contra el descens, el descens és la pèrdua de heinz.


  però brigitte sap també que per a ella no existeix l’ascens, només hi ha heinz o una cosa més dolenta que heinz, o bé cosir sostenidors fins al final de la vida. cosir sostenidors sense heinz ara mateix ja vol dir el final de la vida.


  queda absolutament en mans de la casualitat si brigitte viurà, amb heinz, o si fugirà de la vida i es farà malbé.


  no hi ha cap regla per a això. el destí decidirà el destí de brigitte. el que compta no és pas el que ella faci, el que compta és heinz i el que heinz faci i sigui.


  brigitte i heinz no tenen història. brigitte i heinz només tenen un treball. heinz ha d’esdevenir la història de brigitte, ha de fer-li una vida pròpia, després li ha de fer un fill, el futur del qual, a la vegada, estarà marcat per heinz i el seu ofici.


  la història de b. i h. no és una cosa que s’esdevingui, és una cosa que apareix de sobte (com un llampec) i es diu amor.


  l’amor ve de part de brigitte. ella ha de convèncer heinz que l’amor també ve de part d’ell. ell ha d’aprendre a adonar-se que tampoc per a ell no hi pot haver un futur sense brigitte. naturalment, per a heinz ja hi ha un futur, com a mestre electricista. això ho pot aconseguir, també sense brigitte. es poden instal·lar conduccions elèctriques sense que ni tan sols b. existeixi, fins i tot es pot viure! i es pot anar a jugar a bitlles sense brigitte.


  però brigitte té una tasca.


  constantment ha de deixar-li ben clar a heinz que sense ella no hi ha futur per a ell, això és un gran esforç. a més cal impedir enèrgicament que heinz tal vegada pogués veure el seu futur en algú altre, d’això se’n parlarà més endavant.


  és una situació que exigeix esforç, però prometedora.


  heinz vol arribar a ser un petit empresari independent amb una petita empresa independent, i ho serà. algun dia heinz manarà feines als altres, a brigitte li manen les feines. brigitte prefereix que sigui el seu home qui li mani feines a la seva pròpia empresa, que també serà una mica la d’ella.


  tant de bo que heinz no conegui un bon dia una alumna de l’institut com ara susi! tant de bo que heinz no cregui algun dia, déu no ho vulgui, que també per a ell seria millor algú que fos millor del que mai no serà brigitte.


  si mai heinz troba aquesta cosa millor, cal que la torni a deixar estar. val més que ni tan sols l’arribi a conèixer. això és també el més segur.


  quan brigitte seu davant la seva màquina de cosir i fa repunts, sent el teixit elàstic i la punta rígida entre els dits, els nous sostenidors model bruixeta de color modern, aleshores té malsons per culpa d’algú que encara ni tan sols existeix, però que així i tot podria topar-se amb heinz en forma d’algú millor.


  brigitte ni tan sols troba repòs mentre treballa.


  fins i tot mentre treballa ha de treballar.


  mentre treballa no hauria de pensar, però alguna cosa dintre seu pensa sense parar.


  brigitte no pot fer-ne res millor, de la seva pròpia vida. el millor ha de venir de la vida de heinz. heinz pot alliberar brigitte de la seva màquina de cosir, això brigitte no ho pot fer ella sola.


  però ella no en té cap seguretat, perquè la sort és una casualitat i no una llei o la conseqüència lògica d’accions.


  brigitte vol que li donin el futur fet. no se’l pot fabricar ella mateixa.


  la història de com es van conèixer tots dos no té cap importància. ells mateixos no tenen cap importància. són senzillament simptomàtics per a tot allò que no té cap importància.


  també es coneixen sovint estudiants i estudiantes, cosa que és gairebé idèntica, llevat del gènere. d’encontres com aquests sovint se’n poden contar històries excitants.


  de vegades aquesta mena de gent fins i tot té una llarga història prèvia.


  malgrat que la història prèvia de brigitte és la més desfavorable possible per a poder formar un patrimoni en el futur, va conèixer heinz, en les mans del qual algun dia es formarà un patrimoni.


  brigitte és la filla il·legítima d’una mare que cus el mateix que brigitte, és a dir sostenidors i faixes.


  heinz és el fill legítim d’un camioner de llarg recorregut i de la seva dona, que s’ha pogut quedar a casa.


  malgrat aquesta diferència abismal b. i h. s’han conegut.


  en aquest cas especial conèixer comporta voler fugir, o bé, dit d’altra manera, no deixar marxar i retenir.


  heinz ha après alguna cosa que algun dia li obrirà el món sencer de bat a bat, l’ofici d’electricista.


  brigitte no ha après mai res.


  heinz és alguna cosa, brigitte no és res que altres no poguessin ser igualment sense cap esforç, heinz és inconfusible, i a més sovint se’l necessita, per exemple quan hi ha un tall de corrent o quan algú necessita una mica d’amor. brigitte és intercanviable i innecessària. heinz té un futur, brigitte ni tan sols té un present.


  heinz ho és tot per a brigitte, el treball no és més que una molesta tortura per a brigitte. una persona que l’estimi a una ho és tot. una persona que l’estimi a una i que a sobre sigui algú és el màxim que brigitte pot assolir. el treball no és res, perquè brigitte ja el té, l’amor és més, perquè primerament cal buscar-lo.


  brigitte ja l’ha trobat: heinz.


  heinz es pregunta sovint de què pot presumir brigitte.


  heinz es planteja sovint la possibilitat d’agafar algú altre que tingui alguna cosa per oferir, com ara diners en efectiu o bé els locals per a poder-hi obrir un negoci.


  brigitte té un cos per oferir.


  a banda del cos de brigitte surten alhora molts altres cossos al mercat. l’única cosa positiva que té brigitte des d’aquesta perspectiva és la indústria cosmètica. i la indústria tèxtil, brigitte té pits, cuixes, cames, malucs i un cony.


  això també ho tenen d’altres, de vegades fins i tot de millor qualitat.


  brigitte té una joventut que també ha de compartir amb altres, per exemple amb la fàbrica i amb el soroll que hi fa i amb l’autobús massa ple. tots ells van rosegant la joventut de brigitte.


  brigitte es va fent cada cop més vella i cada cop menys dona, la competència esdevé cada cop més jove i cada cop més dona.


  brigitte diu a heinz: jo necessito algú que estigui per mi, que m’estimi, a canvi jo també l’estimaré i sempre estaré per ell. heinz diu que ell s’hi caga.


  és una llàstima que brigitte odiï tant heinz.


  avui per exemple brigitte està agenollada davant la tassa del vàter a la casa que heinz i els seus pares tenen a l’hortet, damunt del terra fred.


  aquest terra és més fred que l’amor, que és càlid i es diu heinz.


  el pare camioner és fora, i brigitte ajuda a fer les feines de casa, que és l’única cosa amb què es pot fer estimar, és a dir que neteja joiosament la tassa del vàter amb l’escombreta de la merda. fa cinc minuts ha dit que li agrada fer-ho, ara ja no li agrada pas fer-ho. li vénen basques de tota la merda que s’acumula al llarg de la setmana en una casa on viuen tres persones.


  si heinz no es casa amb una secretària, una noia amb estudis de batxillerat, una secretària, una secretària o una secretària, almenys es casarà amb una dona que sigui una dona de veritat, o sigui una que sàpiga manejar a fons l’escombra i les seves molestes circumstàncies concomitants.


  a casa brigitte no ajuda gens, això seria invertir capital i força de treball en una petita empresa carregada de pèrdues que de bon començament ja està condemnada a fracassar. no hi ha expectatives. no hi ha esperances. brigitte fa una inversió millor, allà on en pot treure alguna cosa. una vida totalment nova.


  com que brigitte té poc cervell, el resultat és incert.


  al cap i a la fi, els mànagers tenen l’ajut del seu cervell quan planifiquen alguna cosa. brigitte només ha rebut formació per als seus dits. res més. però aquests dits, amb els braços que porten enganxats, podrien fer feina per tres, si calgués, cal que ho facin per heinz.


  brigitte li llepa el cul a la mare de heinz. allà no hi troba altra cosa més que la mateixa merda de la tassa del vàter que està netejant. però algun dia aquesta quedarà al meu darrere, aleshores hi haurà el futur al meu davant. no, quan la merda quedi al meu darrere, jo ja seré al futur. primer m’he de crear un estatus que em doni la possibilitat de tenir DRET a un futur. el futur és un luxe. d’això no n’hi ha pas gaire.


  aquest petit episodi no ha de mostrar sinó que brigitte sap treballar quan cal.


  i prou que cal.


  l’exemple de paula


  l’exemple de paula. paula és de pagès. la vida a pagès l’ha mantingut fins ara a ratlla: igual que a les seves germanes, erika i renate, que estan casades. d’elles ja en podem prescindir, és exactament com si no estiguessin al món. amb paula, la cosa és diferent, és la més jove i encara està de debò al món. té 15 anys. ara és prou gran per poder pensar què li agradaria ser: mestressa de casa o dependenta, dependenta o mestressa de casa. a la seva edat totes les noies que són tan grans com ella són prou grans per pensar què volen ser. l’escola primària s’ha acabat, els homes del poble o bé són llenyataires o es fan fusters, electricistes, llauners, paletes o van a la fàbrica o intenten fer-se fusters, electricistes, llauners, paletes o obrers de la fàbrica i llavors van al bosc i es fan llenyataires. les noies es fan les seves dones. el caçador és un ofici millor, se l’importa de fora. de professors i capellans, no n’hi ha, el poble no té església ni escola. també s’importa de fora l’ofici intel·ligent de cap de sucursal de la cooperativa de consum, a les seves ordres treballen sempre tres dones i noies del poble i una noia aprenenta del poble. les dones segueixen de dependentes o ajudants de dependenta fins al matrimoni, quan algú s’hi ha casat, s’ha acabat el vendre, llavors estan elles mateixes venudes, i la següent dependenta pot ocupar el seu lloc i seguir venent, el canvi va que vola. així ha tingut lloc amb el pas dels anys un cicle natural: naixement i pujar al carro i casar-se i tornar a baixar del carro i tenir la filla, la mestressa de casa o dependenta, generalment mestressa de casa, la filla puja, la mare peta, la filla es casa, baixa, salta de l’estrep, té la pròxima filla, la cooperativa de consum és el torn del cicle natural de la natura, a la seva fruita i verdura es reflecteixen les estacions de l’any, es reflecteix la vida hum. en les seves múltiples formes d’expressió, en el seu únic aparador es reflecteixen les cares atentes de les seves dependentes, que han vingut aquí a esperar el matrimoni i la vida. però el matrimoni sempre ve sol, sense la vida. una dona casada gairebé no treballa mai a la botiga, excepte si l’home és a l’atur o ferit greu, alcohòlic ho és sempre.


  com a llenyataire, té un ofici dur i perillós, del que molt sovint algú no torna. a canvi, gaudeixen enormement de la vida mentre són joves; a partir dels 13, cap noia està segura amb ells, comença la cursa general, i es refreguen les banyes per fer-ne la muda, en un procés de maduració que fa retronar tot el poble. el procés ressona per la vall.


  al final de la seva joventut els joves s’enduen una dona eficient, estalviadora, a casa. final de la joventut, principi de la vellesa.


  per a la dona, final de la vida i principi de tenir fills. mentre que els homes maduren bé i comencen a envellir i beuen massa alcohol, diuen que l’alcohol els manté forts i sense càncer. l’agonia de les seves dones dura sovint anys i anys, sovint tant de temps encara que poden presenciar l’agonia de les seves filles. les dones comencen a odiar les seves filles i volen fer-les morir també el més ràpid possible, com elles mateixes van morir un dia, o sigui: fa falta un home.


  de vegades, una filla no vol morir tan ràpid com ho hauria de fer, sinó que s’estima més quedar-se un o dos anys de dependenta i viure! sí, viure! en casos molt rars, fins i tot vol fer de dependenta a la capital de comarca, on hi ha altres oficis, com ara capellà, mestre, obrer de fàbrica, llauner, fuster, manyà, però també rellotger, forner, carnisser! i cansalader! i encara molts més. encara moltes més promeses d’una vida en un futur més bonic.


  però no és tan fàcil poder retenir un home amb un futur més bonic. els millors oficis també tenen el millor per oferir, a canvi poden exigir de seguida que es faci, tot i això, no es pot fer perquè si no el millor ofici seria de seguida una cosa encara millor, i punt. un boscater espera de vegades, un ofici millor no espera mai. gairebé cap n’ha tornat mai, excepte de visita i amb un bastard sense pare.


  la diminuta resta torna també de tant en tant de visita a casa, per ensenyar els fills a la mare i al pare, que bé que viuen, i l’home és un bon home i li dóna tots els diners i beu poc, i la cuina és completament nova i l’aspiradora és nova i les cortines són noves i la raconera ídem i el televisor és nou, i el sofà nou és nou i la cuina nova és usada, però com nova, i el terra està gastat, però polit com nou. i la filla encara és com nova, però aviat serà dependenta i envellirà ràpid i estarà usada. però, per què no han de consumir la filla, si també han consumit la mare? la filla ha de ser usada aviat, ho necessita necessàriament, i endavant amb el que hi ha de nou i millor, hi ha capellans, mestres, obrers de la fàbrica, llauners, fusters, manyans, rellotgers, carnissers! i cansaladers! i molts altres, i molts altres i tots necessiten ininterrompudament dones i també les fan servir, però ells mateixos no volen en cap cas comprar una dona usada i continuar consumint-la. no. llavors es fa difícil. perquè, d’on es treu una dona sense usar, si es consumeixen dones contínuament? no hi ha prostitució, però hi ha un munt de fills il·legítims que, ella no ho hauria d’haver fet, però ho ha fet, li han fet, l’han enllestit a fons, i ara és allà i s’ha de fer la feina ella mateixa, també la feina que normalment fa l’home, i el nen es queda amb l’àvia plena a vessar d’odi a la mare i al fill. a les dones usades, rarament les agafen, i si ho fan, llavors en tot cas el primer consumidor. llavors s’han de sentir dir tota la vida: si jo no t’hagués agafat, no t’hauria agafat cap altre, i hauries hagut de veure d’on treies els diners per al nen, així que t’he agafat a l’últim moment i ara pots agafar els diners de mi, després que jo hagi agafat abans els diners per a l’alcohol i llavors et puc agafar a canvi sense dificultats tan sovint com vull, però, que a la nostra filla no l’agafi ningú il·lícitament i se n’aprofiti, que jo vigilo que no sigui com la seva mare, que es va deixar agafar ABANS.


  ella ha d’esperar que algú l’agafí, però després, i llavors deixar-se agafar, però no fins després. si ella, com tu, es deixa agafar abans, podrà estar contenta després si algú l’agafa, i la nostra filla pot estar contenta de tenir un pare així.


  terrible, aquesta mort lenta. i els homes i les dones es van morint junts, l’home encara hi té una mica de varietat, vigila la seva dona com un gos guardià des de fora, la vigila en la mort. i la dona vigila des de dintre l’home, les estiuejants, la filla i els diners de la casa, que no s’han de beure. i l’home vigila des de fora la seva dona, els estiuejants, la filla i els diners de la casa, per poder-ne rapinyar i beure-se’ls. i així es moren mútuament. i la filla no pot esperar més a poder morir també per fi, i els pares ja compren per a la mort de la filla: llençols i tovalloles i draps de cuina i una nevera usada, així almenys es queda morta però fresca.


  i què serà de paula? dependenta o mestressa de casa? per damunt de tot, cal no oblidar paula! és de la que aquí es tracta. què passarà amb paula? morir més tard o més d’hora? o ni tan sols començar amb la vida? morir de seguida? no poder esperar i després és massa tard, i ja tenim aquí el nen i la mare mor de seguida en lloc de després del casament? NO! paula voldria aprendre costura, això no s’ha donat mai al poble, que una volgués APRENDRE alguna cosa. això no pot anar bé. la mare pregunta: paula, no vols ser dependenta, on pots conèixer algú o mestressa de casa si ja has conegut algú?


  la mare diu: paula, HAS de ser dependenta o mestressa de casa. paula respon: mare, ara mateix no hi ha cap plaça lliure d’aprenenta de dependenta. la mare diu: llavors queda’t a casa i sigues mestressa de casa i ajuda’m amb la feina de casa i a l’estable i serveix el teu pare com jo el serveixo i serveix també el teu germà quan torna del bosc, perquè has de viure millor que jo, jo mai vaig ser una cosa millor que la meva mare, que era mestressa de casa, ja que aleshores encara no hi havia dependentes entre nosaltres, i el meu pare m’hauria matat si n’hi hagués hagut.


  i ell va dir que m’he de quedar a casa i ajudar la mare i servir-lo a ell quan ve de la feina i anar a buscar la cervesa a la taverna, es triga 8 minuts a anar i tornar, i si trigues més, et trenco l’espinada. i per què tu, la meva filla, has de viure millor? queda’t a casa i ajuda’m quan el teu pare i el teu germà gerald tornen a casa. i potser algun dia nosaltres, jo i el teu pare i el teu germà gerald, et trenquem de veritat l’espinada. EI!


  amb tot, paula diu, però mare jo no vull, jo vull aprendre costura. i quan hagi acabat d’aprendre costura, vull treure també alguna cosa de la meva vida, viatjar a itàlia i anar al cine amb el que jo mateixa he guanyat, i després d’haver tret alguna cosa de la meva vida, vull viatjar una altra vegada, una última vegada, a itàlia, i amb el que jo mateixa he guanyat, una altra vegada, una ultimíssima vegada, anar al cine, i llavors em vull buscar un bon home, o un de no tan bo, com ara se’ls veu cada cop més sovint al cine, i llavors em vull casar i tenir fills. i estimar-nos tots plegats i també alhora, sí, estimar! i han de ser dos, un nen i una nena. i després m’agradaria prendre pastilles perquè es quedi en dos, un nen i una nena, i tot sempre net i polit. i només haver de cosir per als nens i per a mi, i una casa unifamiliar, construir-la jo mateixa amb un home treballador.


  i per als nens i per a mi ho cuso tot jo mateixa, això estalvia molts diners, llavors ja no hauré de cosir per a desconeguts, ell no m’ho permetrà, no. mare, si us plau jo vull aprendre costura.


  la mare diu que li dirà al pare i al gerald. ella ha estat com a molt 3 vegades a la vida al cine, i no li ha agradat i no li ha interessat, i va estar contenta quan va tornar a ser a casa. a itàlia no hi he estat mai, encara mai, i el televisor és molt més interessant, es veu el món sencer sense haver de o voler ser-hi a dins de seguida. quan el meu pare encara era viu, em vaig escarrassar per ell, i llavors m’he escarrassat pel teu pare i pel gerald, i ara que tu ets prou gran per escarrassar-t’hi amb mi, de sobte ja no vols, sinó que vols aprendre la costura neta i polida. per què i per a què m’he escarrassat tota la vida, si no pel teu pare i el gerald, i ara, que tu per fi podries escarrassar-te amb mi, no vols. treu-t’ho del cap! abans que el teu pare i el gerald t’ho treguin a cops. ara mateix li dic al pare i al gerald. ara mateix!


  el pare i el gerald opinen que paula no es pot escapolir amb la costura lleugera i neta, quan ells mateixos fan el treball del bosc dur i brut. que no es pensi que pot defugir l’odi del pare amb una feina neta, quan el pare s’ha hagut de casar amb la mare per culpa seva, bé, no seva però de la seva germana gran, que ara ja és casada i intocable. si ja hem odiat la teva mare perquè ella ha pogut fer la feina neta de casa, mentre nosaltres hem de fer la feina bruta i dura, si ja hem estomacat molt sovint la teva mare quan estàvem borratxos fins a deixar-la mig morta, si a la teva mare ja li hem tirat les botes brutes a la cara i els pantalons bruts al banc, els pantalons de la feina bruts al banc encoixinat que aleshores era nou, també et volem tirar a tu cada dos per tres les botes brutes a la cara i els pantalons bruts al banc, i llavors tu ho hauràs de netejar. hem oblidat un sol instant el nostre odi sincer i net contra vosaltres? no. ho veus! excepte en el moment d’un aniversari, una nit de nadal o un accident greu, i tu vols aprendre costura!


  però paula segueix mirant la vida millor, on la pot atrapar, tant és on, al cine o a casa de l’estiuejant. però sempre és la vida millor dels altres, mai la pròpia.


  de vegades també diu: us podrien anar bé els diners d’aprenenta, i al capdavall també s’ha d’aprendre per fer de dependenta. i el meu vestit de núvia, penseu-hi, el meu vestit de núvia me’l podré cosir jo mateixa!!! i a la mare també li cosiré alguna cosa, i a la tia i a l’àvia i a tots, a tots. i això estalvia diners, i sovint hi veuré gent polida, i llavors jo seré també neta i polida, perquè també em cosiré vestits nous, i això li pot agradar a un home millor.


  i tots diran que sóc neta, i potser llavors fins i tot es casa amb mi un fuster, paleta, llauner, carnisser! o cansalader!


  i tota l’estona paula mira la vida millor com una cosa que també li pot pertànyer algun dia, encara que no està feta per a ella.


  i perquè no s’ho val, que s’hi amoïnin molt, i perquè el pare al vespre vol tenir pau, i perquè no la pot matar, per molt que vulgui, perquè senzillament està massa cansat com per poder arriscar-se a un segon atac d’ira, i perquè no pot assassinar-la, per molt que vulgui, i perquè en el fons se li’n fot, i perquè paula ha promès mil coses, entre altres, que al vespre ajudarà la mare a l’estable, i perquè els diners són diners, paula pot finalment aprendre costura.


  i a partir d’aquest moment, paula veu la vida millor amb uns altres ulls, com una cosa que potser fins i tot es pot agafar, encara que primer s’hagi d’escurçar la vora i estrènyer la cintura.


  els anys d’aprenentatge de paula comencen doncs a la vida pitjor, han d’acabar a la millor. tant de bo no acabin abans no hagin començat de debò.


  i tant de bo la vida millor no pertanyi ja a algú altre, algú a qui potser ja no li quedaria bé amb la cintura més estreta i la faldilla més curta!


  què és això que brilla tant?


  què és això que brilla tant com castanyes madures enllustrades?, es pregunta heinz un bon dia mentre va cap a la feina, és el cabell de brigitte, que se l’ha acolorit fa poc. només cal anar amb compte de no sobrepassar el temps d’aplicació.


  heinz s’ha pensat que eren castanyes madures enllustrades, això que brilla tant, però ara veu que el que brilla tant és el cabell de brigitte. està sorprès que el destí hagi intervingut. t’estimo, diu brigitte. els cabells li resplendeixen al sol com castanyes madures que a més a més hagin estat enllustrades. t’estimo tant. això és el sentiment de l’amor, aquest sentiment ineludible. és com si sempre t’hagués conegut, ja des de la meva infantesa llunyana. brigitte alça els ulls envers heinz.


  també heinz és immediatament presa del sentiment. a més a més, és presa d’una sensualitat de la qual ja ha sentit a dir que existeix.


  és una cosa nova i espantosa a la vegada.


  heinz vol ser electricista. quan aprens una cosa, després ets més del que eres abans. i a sobre, després ets més que tots els que no han après res.


  a tots dos ens està passant alguna cosa aquí, diu brigitte, una cosa que és més nova i més espantosa que tot el que fins ara ens ha passat, també més nova i més espantosa que l’accident laboral de l’any passat en què algú va perdre una mà: l’amor. perquè ara sé que t’estimo i m’alegro de saber-ho. per a mi no hi ha cap altre home més que tu, heinz, i tampoc no n’hi haurà cap més. o és que tu veus un altre home, aquí? heinz no en veu cap, i la sensació de sensualitat es reforça encara més. aquests llavis m’atreuen literalment, pensa heinz. són atractius, i prometen alguna cosa. quina? heinz reflexiona. ja ho té: és sensualitat.


  t’estimo tant, diu brigitte, el seu cabell brilla com castanyes madures sota el sol. els seus llavis molsuts estan lleugerament oberts, com si volguessin atreure’l o almenys prometre alguna cosa. quina? t’estimo tant que em fa mal, em fa mal psíquicament a l’ànima i físicament al cos. voldria que sempre estiguessis amb mi, que mai no em deixessis. després del casament m’agradaria estar-me només a casa i dedicar-me només a tu i al fill de tots dos.


  què significa el meu treball a la fàbrica davant d’aquest sentiment d’amor? no res! s’esvaeix i ja només queda el sentiment d’amor.


  heinz es vol comprar uns pantalons nous ben moderns. ara que és estimat, uns pantalons moderns són encara més importants que abans. per desgràcia tot el sou del darrer any d’aprenent es fon els caps de setmana a les discoteques. allà també hi impera la sensualitat, però menys que aquí amb brigitte, on esdevé el tema d’actualitat.


  et necessito, i t’estimo, diu brigitte. el seu cabell brilla sota el sol com castanyes madures enllustrades, l’amor és sentir que l’un necessita l’altre. jo et necessito a tu, diu brigitte, per no haver d’anar més a la fàbrica, perquè en realitat la fàbrica no la necessito gens. el que necessito ets tu, tenir-te a tu a prop. t’estimo i et necessito.


  tant de bo aquest amor també sigui físic, confia heinz. un home ha d’agafar tot el que pugui aconseguir. també ha de tenir algun dia una casa bonica i primer ha d’estalviar per aconseguir-la, també ha de tenir fills algun dia, però abans cal que encara hagi tret profit de la vida. el treball no ho és tot, perquè l’amor ho és tot. això deu ser l’amor físic?, pregunta heinz.


  sí, heinz, és l’amor, diu brigitte. el seu cabell brilla al sol com castanyes madures enllustrades. ens ha arribat de sobte, de la nit al dia, heinz, qui s’ho hauria pensat? tu tindràs cura de mi i em recompensaràs i em rescabalaràs pel meu amor, oi que sí, heinz?


  és que t’estimo tant.


  heinz no perd de vista el seu futur professional i els cursos que potser caldrà que vagi fent. la brigitte no perd de vista amb un ull l’amor que és com una malaltia greu, amb l’altre ull brigitte no perd de vista el seu futur habitatge i la seva decoració. brigitte ha sentit a dir que el correcte és que sigui com una malaltia, brigitte s’estima heinz de debò i de veritat. no m’abandonis mai, heinz!


  els pares de heinz compren amb grans sacrificis els pantalons moderns per a heinz. però a canvi no volen que heinz tingui embolics amb noies. diuen que s’hi podria fer malbé tot el seu futur professional. és que el pare no s’ha sacrificat prou tota la vida? amb una vida feta malbé a la família ja n’hi ha prou i de sobres.


  el futur és important per heinz, que vol aconseguir alguna cosa. heinz, que fins ara encara no ha aconseguit res a la vida, diu: la vida no consisteix només en treballar. tu encara no has après res i no has aconseguit res a la vida, per tant no ho pots saber en absolut, diu el pare, que tampoc no ha aconseguit res i no ha après res i ja és vell.


  t’estimo, diu brigitte, que no vol perdre heinz. allò que un té, ho vol conservar, fins i tot és possible aconseguir més del que un té. potser un negoci propi. ella pot ajudar i fer-hi molta feina, perquè hi està acostumada.


  t’estimo, diu brigitte. per fi ja no cal preguntar si és això l’amor, perquè ella n’està segura.


  heinz i brigitte estan espantats de la magnitud d’aquest sentiment. brigitte està més espantada que heinz, perquè els sentiments són més cosa de dones.


  la professió és més cosa d’homes. a heinz no li fa gaire goig, però així i tot vol i pot tirar endavant, sigui cap a on sigui. encara que l’amor li fa més goig, cal que hi vagi amb compte perquè no li representi un entrebanc per a la professió. la roba de moda que heinz es podrà comprar amb el seu sou segur que li farà goig, la roba de moda que haurà de comprar-li a la seva dona probablement li farà molt menys goig. per tant: compte!


  a brigitte l’amor li fa mal. espera una trucada de heinz. per què no ve, ell? fa tant de mal, esperar. fa mal perquè brigitte es deleix per heinz. brigitte diu que per ella heinz és el món sencer. per tant, el món de brigitte és petit. sense ell, la vida li sembla mancada de sentit, amb ell, la vida tampoc no li sembla gaire plena de sentit, només sembla més plena de sentit, en tot cas més plena de sentit que no pas treballar a la fàbrica de sostenidors.


  torna, heinz! jo t’estimo, i et necessito.


  heinz necessita una existència assegurada. dintre seu alguna cosa diu: esforça’t per anar endavant, això també ho diuen els pares, que tenen experiència, i que encara no han anat mai més enllà de la frontera del país.


  no em deixis mai més sola, prega brigitte, la meva vida no té sentit sense la teva vida.


  brigitte ha de mirar d’aconseguir un home que no vagi al cafè. ha de mirar d’aconseguir un habitatge bonic. ha de mirar d’aconseguir tenir nens. ha de mirar d’aconseguir mobles bonics. a més ha de mirar de no haver d’anar més a treballar. a més abans ha d’haver mirat que el cotxe estigui acabat de pagar. a més ha de mirar que cada any puguin fer unes vacances ben boniques. i a més a més ha de mirar de no haver de fer els ulls grossos.


  només es viu una vegada, diu la mare de brigitte, per a qui aquesta única vegada ja és massa i sobrera, perquè no té cap home.


  però l’única vida de brigitte és plena a vessar, perquè és plena de heinz. el cabell li brilla com castanyes enllustrades sota el sol. brigitte està materialment aclaparada per aquesta vida que gràcies a heinz gairebé li ve una mica gran. brigitte no està aclaparada per la seva feina, perquè és monòtona. al contrari de la seva feina, heinz és aclaparador.


  heinz encara ha d’aconseguir alguna cosa a la vida, abans i tot de poder-se permetre pensar en una família. brigitte vol aconseguir heinz, que aleshores haurà d’aconseguir alguna cosa per a ella, perquè ell té un futur. el futur de heinz és al ram de l’electricitat, al qual es dedica. el futur de brigitte és heinz. els bons especialistes van molt buscats.


  déu meu, com t’estimo, diu brigitte a heinz.


  jo també noto aquest sentiment, respon heinz. el seu pare es nota els discos intervertebrals, perquè és camioner de llarg recorregut, cosa que aviat haurà deixat de ser si els discos intervertebrals no aprenen a comportar-se. el camioner creu que la brigitte no és res i no té res. creu que heinz arribarà a ser alguna cosa i que ja ara té alguna cosa: en concret talent, constància i laboriositat. no decebis el teu pare, heinz! el teu pare creu que pots tenir aspiracions i que les has de tenir.


  el millor és que heinz es busqui una dona amb diners, perquè aviat es pugui independitzar i posar-se un negoci per ell. les cares maques com la de brigitte enganyen sovint, porten a dintre la davallada professional. els pares volen el millor per a heinz. ben segur que brigitte no ho és, això: el MILLOR. t’estimo tant, diu brigitte. el meu cabell brillant dóna suport al meu amor. el que d’altra banda també dóna suport al meu amor: la teva professió, que té un futur. el que a més a més dóna suport al meu amor: jo mateixa, que no tinc res en absolut.


  els pares de heinz volen que heinz busqui allò autèntic, cosa que els cabells de brigitte no són. són tenyits. heinz encara és massa jove per poder reconèixer allò que és autèntic quan ho veu. d’allò autèntic se n’encarreguen els pares, que se n’han ocupat tota la vida. el pare nota que els seus discos intervertebrals han de ser molt i molt autèntics, heinz pot tenir aspiracions, ja que al cap i a la fi aprèn el seu ofici per poder-les tenir.


  també brigitte estima molt l’autèntic. heinz, l’home autèntic, per exemple, i després catifes autèntiques, tresillos autèntics i un minibar autèntic.


  heinz encara vol gaudir una mica de la vida. heinz encara pot gaudir una mica de la vida mentre visqui a casa dels seus pares i estalviï diners. a més a més encara és massa jove per lligar-se tan aviat. brigitte, que avui torna a tenir el cabell tan brillant que fa mal als ulls, estima tant heinz que alguna cosa se li trencaria a dintre si heinz la llencés a les escombraries. t’estimo, diu ella a la manera de les seves veus preferides de cinema, ràdio, televisió i disc. no sé si amb això n’hi ha prou per a tota una vida, diu heinz, un home vol gaudir de moltes dones. un home és diferent d’una dona.


  però jo t’estimo precisament perquè tu ets un home, diu brigitte. tu ets un home que estàs aprenent un ofici, jo sóc una dona que no ha après cap ofici. el teu ofici ha de bastar per a tots dos. i segur que bastarà sense cap dificultat, perquè és un ofici tan gran i tan bonic. no m’has de deixar mai, si em deixessis em moriria, diu brigitte.


  la gent no es mor tan de pressa, diu heinz. només t’hauries de conformar amb un que guanyés menys diners dels que jo guanyaré algun dia.


  però jo t’estimo precisament a tu perquè guanyaràs més diners que un que en guanyarà menys.


  a més a més brigitte estima heinz, perquè té a dintre aquest sentiment contra el qual no pot lluitar, això és així, i prou.


  el seu cabell és com castanyes enllustrades.


  m’ho pensaré fins demà, diu heinz. així és com es fa al món empresarial modern, que jo conec bé.


  t’estimo tant, respon brigitte. demà ja és el futur, i jo no en tinc, de futur.


  i de fet tampoc no em tens a mi, diu heinz, per això no m’agradaria estar al teu lloc.


  i segueix el mal exemple de paula


  sempre alternant amb el bon exemple de brigitte s’arrossega el mal exemple de paula.


  quan gairebé encara és de nit, el mal exemple de paula s’arrossega cap al poble veí, que gairebé ja és una ciutat, on per això es pot aprendre un ofici que en certes circumstàncies pot canviar tota una vida: la costura.


  al poble veí també s’aprenen coses supèrflues que podrien dur pel mal camí: anar al cine i al cafè.


  contra les dues, ja han previngut sovint paula.


  és tan agradable asseure’s en un cafè.


  és com si s’hagués vingut al món per a alguna cosa agradable. però s’ha vingut al món per a alguna cosa desagradable: per a una mala vida, que es diu feina de casa, i que a un se li enganxa per sempre, si s’hi agafa per equivocació.


  paula treballa a casa per als seus parents, als qui deu aquesta mala vida.


  algú se sorprèn encara si paula té un anhel?


  a l’autobús hi van, a més, un munt de nens cap a l’escola i un munt de dones cap al carnisser, cansalader!, o cementiri.


  a l’autobús no hi va cap home de menys de 70, fora que estigui de baixa. però estant de baixa no es pot anar amb autobús, qualsevol mena de distracció és denunciada immediatament al capatàs. per això, qualsevol home de menys de 70 està d’il·legal a l’autobús. els homes legals de menys de 70 van amb el jeep cap amunt, cap al bosc.


  les mestresses de casa de l’autobús li expliquen a paula totes a l’una que paula és una d’elles.


  paula creu d’amagat que és una superior a elles.


  les mestresses de casa de l’autobús li expliquen amb insistència que ella no és res millor.


  però per damunt de tot hi ha l’amor, que és el millor, replica paula. paula és millor perquè tindrà un amor dins seu quan hagi arribat el moment adequat. en primer lloc, paula és millor per la costura, a continuació serà ennoblida per l’amor. l’amor rellevarà la costura, em fa ja tanta il·lusió.


  paula s’agafa fort a la seva bosseta de mà de pell, que és una mica millor que les bosses de plàstic de la compra de les seves congèneres. les altres dones s’agafen fort al seu coneixement sobre els homes, que paula encara no té.


  els homes poden ser uns porcs, però també el contrari. què és el contrari d’un porc?


  a canvi, els homes treballen dur tota la setmana. el dissabte hi ha un gran dia de resignació. el poble tremola llavors per l’assignació de cops als genolls, esquena i espatlles.


  paula tremola quan sent això, en el seu cas serà completament diferent. millor.


  tot seguit un es pot llepar les ferides al cafè i mirar la televisió. sí, mirar la televisió! el programa de la tarda. amb una divertida pel·lícula de dibuixos animats, de la qual només s’entén la meitat, perquè tot passa molt ràpid, qualsevol dolor al baix ventre s’oblida de barrinar.


  amb tot, quan un dolor al baix ventre treu el cap com un cuc de la poma, ja és massa tard, l’antiga dita diu que les dones han nascut per patir, els homes han nascut per treballar: un s’ha acarnissat amb el ventre de l’altre i el devasta com un vàndal, viu, se n’alimenta, d’això se’n diu una simbiosi.


  a més, les dones de l’autobús avantatgen paula amb el coneixement dels dolors saludables de parir un fill. l’avantatge és gros però no irrecuperable. moltes converses ressonen per l’aire viciat, que tracten dels dolors en general, dels dolors malsans d’arrossegar pesos, d’una operació, del reuma, de l’hèrnia, lumbago, cataractes o càncer. tot seguit es parla dels dolors sans de donar a llum, que d’un cop a l’altre fan productiva una dona. immediatament i sense transició, els segueix la gran alegria de tenir un fill, cosa que implica la més que grossa alegria de la quarantena.


  paula, la víctima de l’ofici artesà, aprèn costura. un davantal ja surt. surt lent, però surt. l’activitat de manipular robes li dóna alegria. amb tot, sovint, quan paula ha de cosir justament un cosit especialment complicat, l’amor es posa pel mig del seu cap lleig. com que paula als descansos de la feina aprèn cada cop més sobre l’amor, generalment a través de revistes il·lustrades, paula ja sap durant la feina com va la cosa entre homes i dones. en tot cas, d’una forma nova i diferent de com sempre ho ha escoltat. el que paula sempre ha escoltat, ho té de la seva família i les amigues. què es pot esperar d’aquestes bèsties! paula estaria boja si es solidaritzés amb les dones de la seva família, amb aquestes pobres estores! paula s’estima més solidaritzar-se amb la seva millor amiga, amb l’actriu uschi glas, o amb la seva segona millor amiga, aquella dona maca rossa d’aquell cantant de moda maco negre (de cabells negres).


  en els descansos de la feina, paula s’alleta amb l’amor, llavors durant la feina ho torna a vomitar tot. abans que res, ha de ser net però sensual. això a paula li és una brossa a l’ull. com volen que en el seu entorn gens sensual i gens net floreixi i creixi mai l’amor?, sí, com?


  què en surt quan algú s’imagina alguna cosa que no existeix en la realitat de la persona que s’ho imagina? correcte: somnis és el que surt d’aquesta mala conjuntura.


  paula somia com totes les dones amb l’amor.


  totes les dones, també paula, somien amb l’amor.


  moltes de les seves antigues amigues d’escola, moltes de les seves actuals companyes de feina, també hi somien, només que cada una d’elles creu fermament que només ella sola l’aconseguirà.


  en despatxar com a dependenta, l’ofici estrella, l’amor té l’oportunitat i l’ocasió d’entrar cent vegades al dia. però sempre entren només mestresses de casa amb fills, mai l’amor. les mestresses de casa que entren, que ja van tenir l’amor una vegada, fa molt de temps, planyen i menyspreen les dependentes, perquè han de despatxar i no poden gaudir de les conseqüències més boniques de l’amor, o sigui, els fills i els diners de la casa que vénen de l’home i hi tornen en gran part. les dones protegides menyspreen les no protegides.


  i les dependentes odien les mestresses de casa perquè aquestes han sortit de tot, mentre que elles encara són en la dura lluita de la competència i en lloc de mobles envernissats encara han de comprar mitges de niló, jerseis i minifaldilles: com a béns d’inversió.


  sí, això val molts diners!


  hi ha un odi general al poble, que s’escampa cada cop més, que ho empesta tot, que no s’atura davant ningú, les dones no descobreixen cap comunió entre elles, només divergències. les que han aconseguit una cosa millor gràcies als seus mèrits físics ho volen conservar i amagar-ho a les altres, les altres volen prendre’ls això o alguna cosa encara millor. hi ha un odi i un menyspreu.


  la primera pedra es posa ja a l’escola. que a paula se li hagi acudit comparar l’amor amb flors, poncelles, gramínies i herbes és una conseqüència de la seva època escolar.


  que paula relacioni l’amor amb sensualitat és una conseqüència de les revistes que li agrada llegir, paula ja ha sentit la paraula sexualitat, però no l’ha acabat d’entendre.


  que l’amor té alguna cosa a veure amb el treball, a ningú li agrada dir-ho. paula sap en somnis fins i tot com se li posen els bolquers i com s’alimenta un bebè. però paula no sap com s’evita una concepció.


  però paula sap en somnis fins i tot de què va la cosa, o sigui, només del sentiment.


  paula espera ser escollida, d’això va la cosa. la cosa va de ser escollida per l’adequat.


  paula no ha après mai a escollir per si mateixa i a decidir. paula ho veu tot en la veu passiva, no en la veu activa. el màxim que paula veu és que pot dir no un cop. però no s’hauria de dir no massa sovint, perquè, si no, de cop s’ha dit massa no, i la felicitat del futur passa de llarg i no truca més.


  paula va de vegades al ball, quan hi ha una festa. de vegades, un borratxo que ha anat al ball se la torna a emportar al bosc, cosa que no pot veure ningú, perquè de seguida faria caure en picat el seu valor de mercat.


  al bosc, engrapen paula pels pits o en el pitjor dels casos entre les cames o al cul.


  han ensenyat paula a taxar qui l’agafa allà entre les cames, és un amb futur o sense futur.


  és un amb un futur o una bèstia de càrrega?


  si és una bèstia de càrrega, no pot ser un destí per a paula. el cervell de paula ha après a treballar com un ordinador en aquests casos, aquí, el resultat: casat, dos fills.


  segueixen les empentes, insults, xiscles, de vegades segueix l’ensopegada i caiguda de l’alcohòlic i corruptor.


  de vegades segueix la caiguda, la calma i dormir la borratxera. de vegades, l’esmentat es torna també brutal i groller.


  no n’hi ha prou, doncs, amb lliurar-se simplement de manera eixelebrada a l’amor, quan pica a la porta, s’ha de calcular també considerant la vida posterior, que de vegades encara arriba després.


  s’ha de calcular considerant el futur, que encara és al davant. el futur, això sempre és l’altre. això sempre arriba de l’altre, el futur ens sorprèn com una pedregada. l’amor, si és que ho fa, arriba com una tempesta. en el pitjor dels casos, de cap manera. la costura, en canvi, se l’ha de fer un mateix.


  la costura, en canvi, se l’ha de fer un mateix.


  paula, doncs, comença de seguida a pensar, a programar, quan un la toca. llavors sovint el fàstic puja amunt sense programar. amunt, amunt, visca! però de seguida se’l torna a reprimir. no sigui cosa que paula, per descuit i excés de zel, reprimeixi l’amor de passada!


  molt aviat aprèn paula a contemplar el seu cos i el que li passa amb ell com una cosa que li passa a un altre i no a ella mateixa. un cos secundari, com qui diu, una paula secundària. tot el material dels somnis de paula, tota la tendresa passa amb el cos principal de paula, les estomacades que vénen del pare, li passen al cos secundari. la seva mare, que mai ha après a procurar-se un cos secundari, ho ha de suportar tot amb el cos principal, per això està tan malmès i fotut.


  només cal saber-se ajudar, cal poder-se ajudar d’alguna manera! si un no pot agafar res, excepte la feina, si a un només l’agafen sempre, cal saber-se ajudar.


  quan les dones parlen dels seus homes, només diuen: el meu. EL MEU. si no, res, no el meu home, només el meu. a un desconegut potser se li diu: el meu marit. a un d’aquí se li diu el meu. paula observa el somriure de victòria quan la mare o les germanes diuen: el meu. l’única ocasió en què les vençudes tenen un somriure de victòria a la comissura dels llavis.


  ella desitja poder dir també algun dia d’un: el meu. de la seva costura, paula mai diu: la meva feina. de la seva feina, paula mai diu: la meva. tampoc interiorment, la feina, això és una cosa que es deslliga d’un, la feina, això és més aviat una obligació i per això passa al cos secundari. l’amor, això és una alegria, un alleujament, i per això passa al cos principal.


  la feina, fins i tot quan es fa de gust, es pateix. paula ha après, malgrat tot l’amor a la costura, que la feina és una cosa pesada, que només manté a distància l’amor, no el porta.


  al cervell de paula ja només hi pot posar ordre una formigonera. en tot l’amor físic i en tot l’amor espiritual a les actriu: de cine, cantants de moda i estrelles de la televisió.


  paula només absorbeix, no assimila, com una esponja que mai s’esprem. una esponja que està completament èbria, d’on tot el que sobra regalima més aviat accidentalment. com ha d’aprendre paula alguna cosa?


  espifiant-la, naturalment.


  dels errors s’aprèn.


  a brigitte també li fa fàstic heinz!
heinz també li fa fàstic a brigitte


  a brigitte també li fa fàstic heinz i el seu cos blanc i gras d’electricista que també s’anomena heinz. d’altra banda, malgrat això està contenta, tan contenta, mortalment contenta de tenir-lo, perquè ell és el seu futur.


  vosaltres també teniu un futur? construïu una frase sencera: el meu futur es diu edi. i brigitte ha de produir ella sola tots els seus sentiments, només amb l’ajuda de la seva pròpia força muscular. sense ajuda tècnica.


  no té res d’estrany que l’esforç sigui superior a les seves forces. heinz utilitza la seva força muscular per tal de bastir-se una professió.


  heinz també té capet, cosa que s’hi afegeix així mateix.


  brigitte no confia que la seva força muscular li basti per fer-se un futur amb un ofici, brigitte amb prou feines en té prou per a l’amor.


  un dia hi ha de visita la germana casada de heinz amb el nadó i el nen petit. brigitte tastaneja tota carregada de tasses, plats de postres i el pastís corresponent. a la mare de heinz li agradaria amagar la brigitte, potser al parterre de les hortènsies?!, perquè ella només fa de cosidora a la cadena de la fàbrica de sostenidors, sempre un mínim de 40, aquest és el rendiment mínim per treballar a preu fet. brigitte vol ser-hi costi el que costi, vol deixar el seu futur tan ben ancorat al present que ningú ja no l’hi pugui arrabassar.


  però la mare de heinz, bondadosa de natural, veu el futur de heinz només en ell tot sol, en heinz i la seva futura residència unifamiliar, que ell podrà crear per a la mare, el pare i no pas en darrer terme per a ell mateix amb els seus guanys de petit empresari. ho voldrà fer i ho farà. la mare de heinz ja veu tot això al seu davant com una fada morgana, un futur pacient que ja haurà suportat moltes coses fins i tot abans d’existir, un futur a l’esquena del qual s’estén la caseta. què en serà de bonic, fills meus! la mare no veu ni un sol lloc per a brigitte, ni tan sols a la cuina, el lloc de brigitte és la cadena, la cadena i només la cadena, carregada amb punta per a sostenidors, goma escuma i teixit elàstic, la caseta de brigitte és la costura, allò en què està ensinistrada.


  primer cal posar un negoci propi, cosa que engoleix molts diners, cosa que engoleix molts dels estalvis de la feina de camioner. també la mare de heinz va ser una vegada no res, res de res, abans d’esdevenir la dona d’un camioner de llarg recorregut, fa molts i molts anys, fins i tot abans d’esdevenir la futura mare d’un empresari. per tant, aquest estat se’l sap de memòria.


  en qualsevol cas, ella està fora de joc i és vella. el pare encara està en joc, va esdevenir camioner. és cert que els discos intervertebrals estan definitivament fets malbé, però tot i així el papa encara pot fer pujar a coll el seu fill i portar-lo, fer-lo enfilar dalt del cavall, al bell mig de la vida empresarial.


  la mama de heinz fica brigitte sota la tauleta del cafè d’una empenta, l’entafora a l’armari de la vaixella, brigitte ha de lliurar tot el que porta, la nata, la sucrera i la cafetera. brigitte no té dret a ajudar.


  la mare mateixa i en persona, el personatge anomenat mare, ho porta tot plegat cap a dintre juntament amb la seva filla casada i mare del seu nét.


  tot prenent cafè les dones parlen de les feines de la casa, els estris que s’hi fan servir, els proveïdors dels diners per a la casa i els nens.


  tot prenent cafè els homes parlen del futbol, del futbol, del treball, dels diners, i del futbol.


  els homes no parlen de les dones, perquè elles són al davant, tant si ara en parlen com si no.


  la germana casada de heinz descriu com és tenir a la vora un cos petit d’infant que respira, una coseta petita i desvalguda, aquesta vida que primer s’està fent durant un temps i que finalment ara ja està feta, aquest nadó. per més petit que sigui, és ell qui l’ha convertit definitivament en dona.


  a brigitte també li agradaria intercanviar experiències, però no té res a oferir en intercanvi.


  la germana de heinz explica com es fa això de donar un fill a l’home que estimes. ara ell ja el té per fi, el fillet.


  la donació ha estat portada a terme.


  va ser un procés que feia entusiasmar.


  brigitte s’ha escapolit d’amagat de l’armari de la vaixella on buscava vaixella, malgrat que no hi tenia res a fer, i s’ha afegit a la rotllana on no hi té res a fer. a cada frase de la germana de heinz ella fa que sí sorollosament amb el cap. com a exemple addueix que ara encara és bonic comprar-se vestits elegants per a heinz, per tal d’agradar-li, però com serà de bonic de debò el dia que ja no li calgui comprar-se vestits elegants perquè s’hagi convertit en una mare. quan hagi estat portada a terme la donació d’un o més fills. el fillet, aquest serà el resultat del seu gran amor.


  objeccions colèriques de les altres, que fa tot just un instant acabaven d’informar de manera tan positiva sobre els nens i la seva producció.


  brigitte addueix que un ésser petitó semblant la convertiria en una mare una mare una mare, que heinz no sap tractar els bebès perquè és un home, que ella sap molt bé com tractar els bebès perquè és una dona. heinz aprendrà a estimar el bebè més endavant, brigitte l’estimarà de seguida i de forma immediata.


  heinz encara està cada cop més a favor d’obtenir plaer i profit.


  la mare de heinz encara està cada cop més a favor d’ampliar la caseta, perquè hi hagi d’una vegada un lloc de repòs per als discos intervertebrals fets malbé. heinz està d’amagat a favor de la residència d’avis, una vegada que els estalvis de la feina de camioner hagin estat invertits en forma de ciment. primer de tot cal transformar els estalvis d’una vida efímera en formigó durador. en qualsevol cas, brigitte està a favor de heinz i d’allò que heinz estigui a favor. com és natural, d’aquesta manera no aconseguiran mai el futur florent que volen aconseguir.


  al jardí hi ha tot d’arbres florents que més endavant fins i tot donaran fruits. al jardí hi ha també flors que convindria collir mentre estiguin en florida.


  en aquests temes el pare de heinz és una autoritat.


  en realitat a la brigitte li fan fàstic els nadons. en realitat el que li agradaria és trencar-los els tendres ditets de les mans, farcir d’estelles de bambú els desvalguts ditets dels peus i entaforar-li al protagonista nouvingut un drap brut als morros en comptes del xumet que tant estima, perquè s’assabentés d’una punyetera vegada què vol dir plorar de veritat.


  si els presents poguessin adonar-se de com brigitte s’ha transformat en un monstre.


  però mentrestant el nadó de la germana de heinz fa una pixarada ben forta sobre el cap de la pobre brigitte, al bell mig de la coloració acabada d’aplicar, al bell mig de la nova permanent de llarga durada, cosa que provoca novament rialles. brigitte, que justament estava recollint del terra una cullereta de plata, s’aixeca, i els dits se li corben automàticament com urpes d’ocell de presa, són dits que estan avesats a haver de lluitar per qualsevol cosa.


  brigitte no pot suportar una humiliació semblant davant de tota la gent. una persona com brigitte sovint es pot ensorrar fins i tot per culpa de petiteses.


  hi ha moltes coses grans que ja han passat, i que tampoc no han ensorrat brigitte.


  tots riuen de la gràcia del bebè, fins i tot el pare de heinz, que amb prou feines ja no es pot riure de res. avui fins i tot els discos intervertebrals riuen amb ell. el fruit de l’amor és qui més riu. també l’amor que habita el petit món està rient. el món de brigitte és el petit món de l’amor, dóna uns copets afectuosos al bebè, quina criatureta més simpàtica!


  la mare de heinz arruixa brigitte cap a la cuina. només faltaria que aquesta jornalera també volgués tenir una criatureta així, i fins i tot del nostre noi, el heinz!


  de ben lluny arriben les salutacions amenaçadores de la residència d’avis, que encara no s’ha esmentat mai, però que malgrat tot existeix.


  quan arribi el moment adequat farà la seva aparició.


  el nostre futur ens el fem nosaltres mateixos, diu la mare de heinz. però gràcies a això ens pertany a nosaltres, i només a nosaltres, el seu futur, que se’l faci ella. el nostre futur ens el farà el nostre fill heinz. el nostre, el d’ell, però cap altre futur.


  per què brigitte s’encaparra a voler una cosa tan gran, fins i tot la més gran de totes, és a dir el nostre noi?


  per què brigitte no s’acontenta amb el que té, o sigui no res?


  altres tampoc no tenen res però se n’acontenten.


  quan un s’acontenta aleshores fins i tot el no res esdevé alguna cosa.


  per què brigitte no pot acontentar-se amb el no res que té?


  el bebè regira i remena els cabells arrissats de brigitte.


  el bebè clava els ditets als ulls, les orelles i el nas de brigitte.


  tots riuen molt, fins i tot el pare rondinaire i heinz l’ambiciós.


  l’esperança riu amb ells, encara que altre cop acaba de perdre un motiu per existir.


  el futur no pot riure perquè encara no ha arribat.


  el present no riu perquè és massa feixuc per poder riure.


  el treball de brigitte riu encara menys, perquè està massa lluny.


  perquè avui és un dia de festa per a tothom!


  brigitte posa bona cara al mal temps i riu cordialment com tothom. després se’n va a rentar-se.


  les dents li carrisquegen ben fort d’odi.


  davant tant d’odi fins i tot l’amor més durador ha de callar, s’enretira, espantat.


  ara mateix heinz acaba de passar de ser l’amor a esdevenir un deure seriós.


  ha passat de ser plaer a ser treball.


  al cap i a la fi, brigitte té més experiència amb el treball.


  la germana de heinz és la que riu més fort, perquè ha aconseguit la seguretat. ja no li pot passar res més, se n’ha sortit.


  la mare de heinz riu d’una manera una mica forçada, perquè brigitte encara no ha deixat el camp lliure per al futur millor de heinz.


  perquè brigitte encara no ha perdut cap pilota i sembla evident que no té intenció de perdre’n cap.


  la fortuna els somriu a tots.


  però un dia


  però un dia arriba allò que fa d’una persona una persona, també a casa de paula. ja hem esperat prou. aquest dia, li sembla de sobte com si abans no hagués viscut de debò.


  i és que: abans la vida era només treball, la casa, la feina de casa, les amigues, treball, el treball a casa i el treball a costura (només els darrers temps!), per tant, una mala vida o incompleta. però això s’esborra ara, i l’amor és aquí, i per fi ha arribat, i per fi paula és ara una persona.


  el treball, la casa, la feina de casa, les amigues, el treball, el treball a casa i el treball a costura segueixen sent aquí, no es fan sols, d’un dia per l’altre, però a més a més l’amor és aquí, visca, el més important a la vida humana i ara també el més important a la vida de paula.


  paula s’hi posa amb tota l’energia.


  ho vol fer tot com cal.


  també HA de fer-ho tot com cal, si no l’amor se’n tornarà a anar de seguida, o es veurà desplaçat pel treball, la casa, la feina de casa, les amigues, el treball, el treball a casa i el treball a costura, de manera que quedarà en un segon pla sense esperança.


  en tot cas, la feina de casa li quedarà.


  erich és el més maco del poble, erich és fill de mare soltera amb tres germanes més, que totes són d’un pare diferent, cosa que procura posicions de partida dolentes, com se sap, però és maco.


  bell com una bella estampa amb els seus cabells negres i ulls blaus, ben bé per enamorar-se’n.


  a erich també el desitgen altres.


  encara que no és important per a un home ser maco, cosa que és molt important per a una dona, és maco quan un home és maco. erich té també un ofici interessant: és llenyataire. amb tot, l’ofici d’erich no li dóna cap alegria a erich, tot i que és molt interessant, però el bosc necessita gent malgrat tot, per tant: al bosc, erich, just després de l’escola primària! a erich li agrada ser útil.


  tot això, a paula se li’n fot de sobte. l’únic important és que l’amor ha arribat per fi, i que no ha arribat entre un llenyataire lleig, esgotat, borratxo, escanyolit, ordinari, vulgar i ella, sinó entre un llenyataire bufó, esgotat, borratxo, fornit, ordinari, vulgar i ella. això ho fa tot una mica especial. l’amor ja és una cosa especial, cert, però com d’especial ha de ser quan les circumstàncies trien precisament erich i paula per a l’amor. erich i paula només es dóna un cop entre milers, potser fins i tot entre milions!


  paula, que des de fa molts anys, de fet des de sempre, ha esperat aquest dia, fa passar immediatament l’amor i li serveix una bona tassa de cafè i l’acompanya d’un gran tros de pastís. si no, no entrarà erich, que per a ella era l’essència de la masculinitat, encara abans que l’amor hagués colpejat de cop, i que per a ella és ara absolutament l’essència de la masculinitat, perquè els altres homes que coneix no podrien ser l’essència de cap cosa, com a molt de l’alcohol o les estomacades o l’olor a resina, si no erich no entrarà mai a la seva petita cuina-menjador. però avui erich entra, l’essència de l’home masc., l’essència de l’alcoholisme, de les estomacades que ha rebut des de molt petit de la mare, l’àvia, el padrastre i els companys del bosc, avui erich entra a la cuina-menjador. per molt petita, rònega i gastada que sigui, és tan neta que s’hi podria menjar al terra. erich ha de donar un encàrrec, una notícia extremadament important per a la colla de demà. el cap de colla l’ha enviat. se li fa difícil parlar, tan difícil com totes les altres coses.


  seu, erich. erich diu: tan petita, rònega i gastada que és la vostra cuina, i sembla com sortida de la capsa. segur que deus ajudar molt la mare, paula. ben fet!


  paula està radiant per aquest elogi, com una mona vestida de seda.


  en aquest moment, paula té exactament 15 anys, erich en canvi 23. això és important, perquè abans tot era diferent i després també tot serà completament diferent. retinguem aquest moment!, en aquest moment és el moment que paula no comenci encara a pensar casar-se. si paula pensés casar-se, el pare l’esquarteraria viva. si l’erich es posés a pensar casar-se, l’àvia, la mare i el padrastre intentarien de seguida arrencar-li l’ànima. I QUI FARÀ LA TEVA FEINA?, qui segarà i donarà de menjar al bestiar i escamparà la palla?, qui?, i qui abeurarà els porcs?, qui???


  i la mare, que sempre va estar servint fora, des dels 14 anys, per tant un any abans que la paula ara, que sempre va estar servint, a la capital de comarca, fins i tot a diverses capitals de comarca capitals de comarca, cosa que li ha rendit quatre fills, cada un d’un papa diferent, una ciàtica, una bronquitis crònica, una cara increïblement lletja resseca, una esquena arrodonida de fregar terres, dues dents d’or!, i el seu últim home, el seu únic marit casat amb ella, un funcionari del ferrocarril jubilat, del qual precisament no té cap fill, i que per això encara la vigila més, però d’això ja en parlarem més tard, la mare, doncs, que ara serveix a dins de casa, tot el sant dia, l’esquena que se li encorbarà encara més, la ciàtica i la bronquitis empitjoraran encara més que mai, però ella ho fa de gust, això d’escarrassar-se, és per un jubilat i home bo, que mai s’hauria d’haver casat amb ella amb els seus 4 fills, que tampoc s’hi hauria casat mai si no hagués sigut un asmàtic de mala mena que necessita atenció, aquesta mare diu al final, després d’una pausa de silenci eloqüent: tu no pots tenir res de res, però si pots tenir alguna cosa, llavors alguna cosa MILLOR, erich. surt pels voltants més llunyans, com jo vaig sortir un dia, cosa que m’ha ajudat molt a la vida, o sigui, m’ha portat cap a un funcionari amb pensió, encara que el camí de vegades també era escarpat i m’ha portat per mals homes dolents i ha portat dins meu la seva mala llavor dolenta, per això vés-te’n primer d’aquí i cap allà, on hi ha el millor, al que tu ja t’assembles, el teu pare era italià, allà aconseguiràs fàcilment una dona amb calés, amb aquesta planta que tens, amb els teus cabells negres estrangers, tens millor planta que els del país amb els seus cabells del país rossos clars fins a castany brut, amb la teva planta, aconseguiràs fàcilment una dona amb diners, una de les que tant sovint se sent parlar, es llegeix i es veu.


  i d’això també en treure’m profit, pobre de tu si no en traiem profit!


  per tant, no n’agafis cap, però si n’agafes una no n’agafis cap d’aquí, agafa-te’n una d’un altre lloc, on tot sigui millor. però, al capdavall, tu ets un home, tu pots tenir cura de tu mateix. al capdavall, tu ets un home. mira només de no fer un bastard, això et costaria en determinades circumstàncies un dineral i el teu futur, erich. i si en vols fer, almenys fes-ne un a una que tingui calés, a una estiuejant, per exemple. per això, surt, a fora, potser fins i tot a l’estranger, que també existeix, i del que jo ja he vist moltes fotos boniques en color.


  i que no destorbis el pare a la migdiadeta, que la necessita amb el seu asma greu, si no li tornarà a venir un atac d’asfíxia, i ja la tenim armada. i que no em destorbis el pare a la migdiadeta, ell va estar al ferrocarril, i això és més del que qualsevol d’aquí hagi pogut afirmar mai, si no encara se’m morirà a les mans. ara mateix li porto el cafè, llavors ja hi serà quan es desperti.


  i que no em destorbis el pare a la migdiadeta, que la necessita amb el seu asma bronquial greu, perquè ell va estar al ferrocarril, perquè és massa dèbil per estomacar-te, i jo també sóc massa dèbil per fer-ho.


  ets de pura raça i morè, erich, però tu no has descobert la sopa d’all. malgrat tot, després mira’t una altra vegada les fotos de l’estranger, això no et farà cap mal, encara que no les entenguis. tan de pura raça i morè com ets, erich, i tan poc que tens al cervell.


  tot seguit, erich es posa el jersei nou comprat per catàleg, els texans nous comprats per catàleg, la camisa nova blanca com la neu comprada per catàleg i, al final, el més bonic de tot el catàleg: la jaqueta de llana estampada de llana verge. erich, el paquet de catàleg vivent.


  i quan erich amb els seus ulls foscos s’encén una cigarreta, sembla com si sempre hagués estat a la seva cara, que justament en formi part, i no com un cos estrany en una cara cansada, apegalosa de suor, arrugada, amb cabells castany clar o gris rata al damunt, com ara es veu tan sovint.


  mentre paula era una nena, erich només l’havia tractada com a una nena. ara paula li ha de fer entendre que ja no és una nena, sinó una dona de debò.


  en algun moment hem estat en el punt en què erich entra a la cuina-menjador dels pares de paula, la cigarreta blanca a la cara morena, al damunt els ulls i els cabells negres com el carbó, una figura estranya, perillosa com una pantera, una mica com una pantera.


  paula va llegir un dia sobre determinats homes que en un entorn habitual han actuat com la pantera en una jungla.


  estranys, perillosos i agradables a la vista i al cor.


  mai hauria cregut que ella mateixa a la seva cuina-menjador habitual tindria un dia un home que actuaria com una pantera perillosa en una jungla perillosa. però si un podia fer-ho, aquest era erich, la pantera. paula busca de seguida a la revista setmanal el tros de la pantera, aquí el té!


  paula també ha estudiat anglès. era la millor en anglès i càlcul. i també bona a les altres assignatures, però això ara no l’ajuda gens.


  erich no ha acabat l’escola, cosa que no té importància. perquè és com una fera bonica: una pantera.


  paula sap que erich ho és tot. per tant, ella ha d’arribar a ser molt més o li passarà al davant algú altre que sigui més o fins i tot molt més. però com?, però com?


  la paula no-res corre amunt i avall com un coet, zig-zag, fa cafè, va a buscar el pa de pessic, que ben mirat estava destinat al pare i al gerald i, per això, estava amagat. tota la salva d’artilleria dels dos homes decebuts farà blanc sobre paula abans no s’hagi acabat el dia, però llavors el pastís ja estarà a la panxa d’erich. paula s’afanya amunt i avall com una abella. erich intenta explicar a la seva manera maldestra i lenta que paula ja és una petita mestressa de casa de debò.


  paula va preferir un dia la costura millor a la feina de casa pitjor. ara s’estarrufa de cop com un colom salvatge, marruqueja, s’estarrufa el plomatge, es neteja, baixa les parpelles i li acosta el que té al seu abast, excepte la pica de l’aigua beneita, hi ha moltes coses que erich pot aprofitar.


  erich és un bon aprofitador de pinso. menja fins que li fa mal.


  a erich només li interessen els motors, i justament aquells que estan instal·lats a un ciclomotor o, millor encara, a una moto.


  a erich li agradaria horrors treure’s el carnet de conduir, per poder-se interessar també per motors més potents, als quals destina tot el seu amor secret, o sigui, per cotxes esportius, etcètera, però ja se l’han carregat tres cops a l’examen.


  és possible que des de molt jovenet la seva família a l’una li hagi trinxat sistemàticament a clatellades el centre dels motors del cap, irreparable.


  mai més podrà ser il·limitadament feliç, erich. la felicitat d’erich sempre serà limitada.


  paula, en canvi, no tindrà cap mena de felicitat.


  a erich li interessa molt poc el cine, que li interessa molt a paula, perquè allà tot va massa ràpid per a ell.


  les estiuejants també han tornat a arrencar el vol igual de ràpid cap a una llunyania incerta.


  la llunyania és perillosa, els voltants són familiars, se’ls pot agafar afecte de debò. als voltants d’erich no es troba res a què li pugui agafar afecte, als voltants d’erich només es troba paula.


  si erich hagués d’escollir entre paula i una moto, agafaria la moto. fins i tot amb una moto, erich només va fins al poble veí, no més enllà, a una llunyania més llunyana.


  paula treu la nata de la llet per fer-ne nata batuda.


  les dones de la família de paula són conegudes per la seva netedat. tret d’això, no hi ha res positiu per relatar sobre les dones de la família de paula. en canvi, val la pena viure, sempre es pot millorar: la netedat. amunt, paula, a la neteja!


  erich el lent seu al banc i endrapa per tres.


  tot el que a casa només rep el pare. engoleix el pastís com si fes la confirmació, hi aboca cafè i aiguardent del prestatge secret. erich el lent prolifera com una planta per damunt del banc i damunt el banc, endrapa i endrapa, i no pensa en res més que en els seus motors, en el seu ciclomotor, que tan rapidíssim pot anar, sobretot, quan ell ha begut una mica.


  però segueix sense entendre el muntatge, perquè les peces estan unides de forma tan complicada.


  malgrat tot, erich somia amb una màquina encara molt més ràpida, amb la sensació de conduir, la velocitat de conduir, amb un supermotor, però quan la merda de ciclomotor té fotuda ni que sigui una ridiculesa, ha d’anar a veure de seguida el seu amic, que és un expert, que també treballa al bosc, però és un geni treballant al bosc, ell li arregla per un parell de cerveses. un talent, desaprofitat al bosc.


  el que més li agradaria a erich és desmuntar el seu ciclomotor i després muntar un cotxe de carreres.


  erich menja pastís, és com els diumenges del seu pare, erich pensa en el seu ciclomotor, que el té, en la seva moto, que algun dia la tindrà, per després poder pensar en un cotxe. i en el cotxe, en el que pensa, per algun dia, en algun moment algun dia en el futur, poder pensar en un cotxe esportiu, sobre el que ja ha pogut llegir moltes coses i mirar fotos.


  ha arribat l’amor avui a ca la paula malgrat tot o justament per això? paula li diu a l’amor que s’assegui, de seguida li posarà també un cafè amb llet. però l’amor no s’asseu obedient, s’arrapa fort a paula, com acabarà tot?, es pregunta paula, però no s’ho pregunta erich, el boig del motor.


  tant de bo la vida millor, espera paula com fa tan sovint.


  tant de bo marxar el més ràpid possible el més lluny possible, espera erich, i a peu segur que no, espera erich.


  quin clau més bo que ha estat!


  sí, quin clau més bo que ha estat, altre cop, troba heinz. s’eixuga la boca, es pentina, es neteja les celles, les orelles per dintre, el nas, es renta les mans, es pren el cafè de l’esmorzar i surt de casa per exercir la seva professió. de seguida que surt de casa penetra a l’estrès de la vida professional, al món misteriós dels cables, dels quals brigitte no entén res.


  mentrestant brigitte compleix les seves obligacions com a dona, que són més fàcils i senzilles que les obligacions que es tenen com a home.


  obre el seu armari, es treu la faldilla i el jersei i a canvi es posa una bateta de cotó que és acolorida i pulcra i està pensada per millorar l’ambient de treball, posar una mica de color a la monotonia grisa i negra de les màquines. alegres clapes de color: rajos de sol. un cop brigitte ha millorat l’ambient de treball tot empitjorant el seu propi estat, es calça les sanitoses sandàlies de fusta per a la salut dels peus, per tal que el peu es mantingui sa durant la jornada laboral i no es posi malalt com fan molts peus. però no pas els de brigitte, ella pren precaucions.


  quan es tenen coneixements de les coses científiques com ara la salut, es poden prevenir moltes coses, fins i tot malalties.


  totes les altres companyes també porten aquestes sandàlies, elles també miren per la salut dels seus peus. la sandàlia de fusta és popular en aquests cercles.


  i ja ha començat el treball en cadena de brigitte, abans que pugui acabar de fer una ullada al seu voltant. el treball en cadena permet a brigitte conservar la seva feminitat, perquè és una empresa femenina formada tota ella per treballadores femenines (obreres), per tant no és difícil mantenir la netedat. l’únic masculí són els càrrecs superiors, que no es veuen, i que per tant tampoc no poden pertorbar la netedat femenina.


  en empreses totalment masculines pot ser que de tant en tant hi hagi alguna cosa lletja al terra sense que ningú prengui de seguida la iniciativa per solucionar-ho. en aquesta fàbrica de sostenidors només hi ha coses boniques al terra, de vegades un tros de punta, una cinta rosa salmó, però fins i tot això és eliminat immediatament.


  de fet mai no hi ha res a terra. i no parlem de les taules de la cantina! també aquí hi ha arreu l’avantatge de la netedat: tan netes que s’hi podria menjar a sobre! les dones i les noies rivalitzen per veure qui troba primer un bocinet de borra o una taca, no ben bé ha estat vist que ja ha estat eliminat, de vegades ja ha estat eliminat abans i tot d’haver estat produït. de vegades s’arriba a esdevenir que calgui treure una taca de cafè del revestiment blanc de la taula, això fa que després tothom se senti satisfet.


  si casualment passés per allà un directiu, però mai no hi passa, aleshores ja faria temps que la taca hauria finit la seva breu existència.


  tampoc una secretària de direcció que casualment passi per allà no ha de tenir ocasió de veure cap taca, perquè ella sap com manejar les taques, però sembla que ella no en faci cap.


  les secretàries sovint tenen algun hobby. pot ser per exemple viatjar, ballar, fer excursions a peu, anar al cinema o fer treballs manuals.


  malauradament, els homes que les cosidores coneixen només s’interessen, a més de per la seva feina, per la manera de descansar d’aquesta feina. no tenen hobbies. sovint tenen hobbies dolents en els quals no inclouen la família.


  no se sap quins interessos tenen el director comercial, el gerent, el cap de publicitat i el director tècnic.


  tampoc se sap exactament quina mena de feina fan. els senyors no són d’aquí.


  a la cadena de sostenidors és molt difícil tenir interessos aliens a la cadena de sostenidors, perquè sovint ni se sap quins interessos existeixen. només se sap que una o més persones tenen interès que la cadena de sostenidors segueixi el seu curs.


  fins i tot si se sap que existeix alguna cosa més que el treball i els treballadors masculins, primer cal tenir la idea que les altres coses que hi ha també podrien ser per a un mateix i no només constantment per als altres.


  en tot cas, brigitte és una de les poques que han entès que hi ha alguna cosa que va molt més enllà del treball. brigitte s’ha adonat per casualitat que hi ha molt més que no pas treball, molt més: hi ha HEINZ.


  així doncs, per casualitat brigitte s’ha adonat que a banda de la feina que no vol, de les companyes que no pot suportar perquè en realitat ja no és una d’elles, que ja no les pot suportar perquè les companyes segueixen creient-la una més d’elles, cosa que ha deixat de ser fa molt temps gràcies a heinz, el millor, el millor de tots, així doncs, brigitte s’ha adonat casualment que a la vida, a banda de treball, treball, canviar-se de roba per al treball, fer cafè, treball, etc., també hi ha l’un i únic que li ha enverinat i fet malbé tot plegat de manera definitiva, brigitte s’ha adonat per casualitat de HEINZ, heinz i les conseqüències.


  el millor —heinz— només es pot reconèixer per casualitat quan un es troba treballant en cadena en la situació totalment desesperada de brigitte.


  el millor —heinz— només es pot aconseguir a més a més mitjançant una casualitat inversemblant quan un es troba treballant en cadena en la situació de brigitte.


  la casualitat tindrà misericòrdia amb brigitte?


  mentre brigitte belluga els dits dels peus a les seves saludables sandàlies de salut, per tal de conservar-los fins i tot ells sans i en forma per a heinz, mira des d’una gran alçada les seves col·legues cosidores, ja separada d’elles en esperit per una distància insuperable: brigitte la dona de negocis.


  les altres, que només veuen els negocis per dintre i només quan compren menjar de nadons per a les seves cries o una llonganissa fumada per als seus marits.


  brigitte, que posseirà el negoci per mitjà de heinz, sap com pot ser de feixuga i a la vegada agradable la propietat. en tot cas, aleshores brigitte sabrà per qui s’ha d’escarrassar, és a dir per ella mateixa i per heinz i no pas per una massa hostil anònima i desconeguda com aquí.


  una cosa pròpia és una cosa pròpia.


  si en poden arribar, de lluny, els pensaments de brigitte en determinades circumstàncies!


  heinz pensa en tota mena de coses, però en el que menys pensa és en brigitte.


  heinz pensa en les mateixes coses que brigitte, o sigui en el seu propi negoci.


  heinz confia que aquesta història amb brigitte no tingui conseqüències. quan heinz pensa en brigitte, no pensa en ella mateixa, sinó en les possibles conseqüències. heinz sospesa b. i la compara amb les seves conseqüències.


  brigitte confia que aquesta història amb heinz tingui conseqüències: CAL que tingui conseqüències.


  cal una criatureta!, un nadó fastigós, un cuc blanc que s’arrapi pertot arreu, per a heinz serà senzillament i clarament: el nostre fill! el seu fill. ha d’encarnar el lligam durador que busca b.


  heinz busca impedir per tots els mitjans que s’estableixi aquest lligam durador. per heinz un bebè seria una llosa, un impediment, un topall per a la seva prometedora trajectòria vers la condició d’empresari.


  brigitte vol rebre’l dintre seu i que després s’hi quedi i no torni a sortir regalimant sense fer servei, inútilment i sense futur. brigitte vol que heinz engegui el tret i li deixi anar l’extracte de la vedella rostida i dels «semmelknödel» d’avui a migdia. ara aquesta porqueria empastifadora ja deu haver sortit disparada i deu ser a dintre, però no, les coses bones necessiten calma, i heinz també necessita calma.


  sí, en només un segon, qui s’ho hauria pensat, ja està fet un homenet nou.


  deixa’t temps i no et juguis la vida, o bé calma, la calma fa la força, respon heinz amb bon humor a brigitte, que el vol apressar. heinz es queda amb tota la calma i tota la seva còrpora ajagut al damunt de brigitte i primer de tot fa una pausa. és una càrrega feixuga, i ell no l’alleugereix gens ni mica. brigitte sent com l’esclafa la panxa flonja de heinz, res no indica que encara quedi vida dins d’aquest colós.


  heinz no és precisament dels més prims, però ni se li acut pensar-hi.


  potser li hauria de picar de peus als flancs, com a un cavall, se li acut per un instant a brigitte.


  com és natural, a heinz li agrada allargar tant com pot els pocs moments bons que es poden passar amb brigitte. els prussians no disparen tan de pressa, heinz tampoc no dispara tan de pressa.


  heinz sempre té una sortida enginyosa a punt.


  mentre dintre heinz a poc a poc torna a començar a haver-hi vida i moviment, brigitte pensa en el seu futur. vol que el futur la distregui del present repugnant. brigitte vol que heinz faci més via, perquè tal vegada el futur ja no pot esperar gaire més. vol que el preludi s’acabi per fi, perquè pugui posar-se en marxa la part principal, que és l’hereu.


  heinz gruny i es remolca.


  el que fa no ha estat planejat com un preludi per a brigitte, sinó que heinz s’ha d’haver escalfat a fons abans de passar al darrer assalt.


  heinz mai no ha pensat en un preludi que li agradés a b.


  ara és quan heinz es posa en marxa de veritat, per fi el motor s’ha escalfat.


  ara heinz, a qui li agrada gaudir a l’instant, vol gaudir.


  heinz es posa a envestir amb tanta força que les entranyes se li remouen.


  aquest és el seu temperament.


  brigitte prefereix gaudir més endavant, però a canvi de manera molt més duradora.


  l’amor passa, però la VIDA continua.


  només l’amor ens fa viure!


  paula veu, com es pot deduir d’aquestes paraules precipitades, no tan sols en la costura millor una possibilitat de sobreviure, sinó que paula veu ara també en l’amor una possibilitat de VIURE. li sembla com si hagués de córrer a la carrera un gran trajecte amb els altres, un trajecte on al terra hi ha tot de forats, i tots ells junts cauen dins els forats i són fora, com al billar: les seves germanes amb els seus fills i els dits trinxats, el seu germà, que també aviat tindrà fills i els dits trinxats, la mare d’erich, que té especialment molts fills, i en la qual és un miracle que encara hi hagi dits, tots ells cauen dins els forats i desapareixen de l’escena on actua la realitat.


  però ella, paula, ella esquiva els forats amb coratge! al final del camí hi ha el caure en braços d’erich i el repic de campanes de l’església.


  final de la costura, principi de la vida més real com no n’hi ha de més real. no cal pensar en morir ni de bon tros, perquè la mort no ve ni de bon tros quan la vida és real i de debò. només quan es viu una vida irreal i no de debò, com la mare o el pare, que només han nascut per començar a escarrassar-s’hi i després de seguida morir-se, sense haver sentit la realitat de la vida real, només si s’ha dut aquesta vida no de debò i irreal, aquesta vida del treball, de la qual no és treu res, llavors es mor d’una mort real i duradora. això va tan ràpid de vegades, que al final es creu que no va ser res de res.


  paula considera de sobte la costura com la seva enemiga natural. per sort, no s’hi havia embolicat encara de forma tan ferma i inseparable que s’hi hagués de quedar enganxada. per sort, la costura és una cosa que es pot llençar a l’aigua en qualsevol moment. per sort, la costura no s’agafa al coll o es penja a qualsevol altre lloc i no es deixa anar, com de vegades fan les persones poc raonables, com paula voldria fer amb erich. per sort, la costura no ho és TOT, sinó l’amor i una caseta pròpia, que s’ha de construir.


  paula vol erich, al qual tindrà, el fill del qual tindrà, després de la qual cosa es desfarà del seu ofici, per tenir més fills d’erich, és a dir, un altre fill d’erich.


  paula no tindrà res regalat.


  abans que paula tingui alguna cosa regalada, més aviat ho perdrà tot.


  paula tindrà després també un cotxe. a canvi, erich la tindrà a ella mateixa, que no és molta cosa, cosa que erich no ha de saber, ell ha de pensar que és el màxim que pot tenir.


  evidentment, se l’haurà de canviar una mica, fins que la felicitat pugui arribar i entrar per fi: erich ha de deixar la beguda, perquè això és el pitjor, perquè afecta i toca personalment els mobles de cuina envernissats de blanc i el dormitori nou de noguera. alcohol i mobles nous, això són enemics naturals per naturalesa. també l’alcohol i els davantals immaculats, que no s’han de vomitar, sabates blanques, que semblen de pell autèntica, però no ho són, i tot i així no es poden vomitar, nens amb robeta estampada, plantes de test, el televisor amb les flors de plàstic al gerro de plàstic, tot això i l’alcohol, cortines transparents de fibra sintètica i l’alcohol, teixits que no s’han de planxar i l’alcohol, senzillament són enemics a la natura, a tot arreu on s’ensopeguen. enemics.


  totes les coses blanques i delicades escauen bé al cap de paula, l’alcohol no hi escau. l’alcohol destorba i destrossa.


  però ara no es pot oblidar el present pel futur. però naturalment no es pot (error greu!) perdre de vista el futur pel present.


  el present de paula ja no és la costura, el present de paula és el seu amor per erich, que també bastarà per a tot el futur.


  ja que l’amor és la vida real, la vida present irreal de paula ha de canviar de manera que es torni més real i plena d’amor. això es fa així:


  tu ja has vist sovint al cine, erich, que entre dues persones extraordinàries poden sorgir coses extraordinàries com per exemple un amor extraordinari. nosaltres, doncs, només hem de ser extraordinaris i veure què passa. ordinària és la gent del nostre entorn, que no fan res més que treballar i treballar. extraordinaris som nosaltres, que no fem res més que treballar però també ens estimem. nosaltres ja no hem de buscar més l’extraordinari, perquè ja ho tenim: el nostre amor.


  això de vegades ve només un sol cop a la vida. si no s’agafa amb les dues mans, llavors se serà molt infeliç, si, per exemple, es deixa anar per error a l’estranger la dona estimada o l’home estimat. l’amor és una excepció a allò que normalment es viu i es té, a la feina o a casa.


  nosaltres normalment no tenim res.


  però l’amor, això ho tenim, doncs agafa fort la felicitat!


  erich pensa en aquest moment com en molts altres abans en el distribuïdor, el carburador i el tub d’escapament, que de totes formes no pot distingir, a continuació erich pensa de seguida sense pausa, encara que és fatigós, en la part exterior de tot plegat: en la carrosseria, la conducció i la circulació. no obstant això, paula pensa per dos i de seguida més enllà, quasi en fascicles, ja no pensa en l’amor i en allò que li passa al cos o el canvia, sinó en la casa nova, els fills i el berenar amb cafè i nata per als ALTRES, als quals s’ha d’ENSENYAR alguna cosa.


  de vegades (molt poques), erich pensa en els complicats tebeos sobre la passada guerra mundial. de molts dels esdeveniments que surten allà dintre, avui sovint ja no se sap res de res. l’alè de la història embolcalla erich. poques vegades pensa erich en dones.


  mai pensa erich en paula, si no ho ha de fer perquè justament la té allà.


  paula pensa en el seu fill tendre i molsudet. paula pensa en una habitació d’hospital blanca. paula pensa en la seva antiga família, que a la nova vida de paula escau com a molt a una habitació d’hospital, de visita i amb la millor roba de diumenge. el més bonic en què paula pot pensar és en com la seva família es penedirà de les estomacades que li han donat en una vida pitjor.


  quan s’hauran fet les fotografies, la família tornarà a sortir de l’habitació d’hospital com un sol home. tot seguit, erich li portarà roses vermelles, cosa que no serà cap somni ni cap bromera, sinó un somni que es va fer realitat.


  naturalment també hi assistirà i felicitarà alguna enveja.


  com veiem, entre el present de paula i el futur de paula, igual que entre el present d’erich i el futur d’erich, igual que entre el present de paula i el present d’erich, igual que entre el futur de paula i el futur d’erich, existeix una gran diferència, és clar que encara n’existeix una de més grossa entre el present de paula i el futur d’erich, i entre el present d’erich i el futur de paula.


  com es poden ajustar aquests fets de vigència internacional? aquí comença la feina que un ha de fer i que després l’altre s’apropia. aquí comença la feina que l’altre ha de fer i que després un s’apropia. perquè que tots dos treballin alhora i després n’obtinguin per igual el profit, això no entra en consideració en aquest cas. massa diferents són els punts de partida, massa desigual la distribució dels avantatges i desavantatges, massa avantatge porta erich en virtut dels seus avantatges físics i el seu sexe. això es fonamenta en la força física d’erich i en la seva planta, que és admirada sobretot per dones que són escollides.


  erich és alguna cosa com el pare de paula o el germà de paula o el cunyat de paula, alguna cosa que reparteix estomacades i s’emborratxa, encara que fins ara no n’ha tingut gaires oportunitats, perquè fins ara ell només rebia estomacades; però si ara aviat tingués una oportunitat, o sigui, una dona, cosa que encara no sap.


  estomacar és divertit, cosa que erich encara no sap.


  paula en canvi. paula en canvi ha de traginar tots els desavantatges del seu aspecte i del seu sexe. de paula no es pot dir que sigui maca, cosa que s’ha de poder dir d’una dona, però es pot dir que és polida.


  netedat i polidesa poden revaluar un ésser femení, però no tenen per què.


  mentre que la costura és supèrflua, no fa al cas, no hauria d’haver entrat en escena per a res, de totes maneres aviat desapareixerà de l’escenari, no comptarà més, mentre que aquesta costura és completament insignificant, comparada amb la vida i l’amor, mentre que aquesta costura no té cap mena de sentit, no pot substituir cap home i no pot preparar una dona per a un home, a una dona no li serveix de res quan ja té un home i no li porta cap home quan en necessita un, mentre que aquesta costura no fa FELIÇ, cosa que només fa un home.


  paula no guanya més valor per aprendre costura, però per ser sempre neta, per això pot arribar a ser més, gairebé maca, cosa que s’ha de ser per viure l’amor.


  amb la costura, paula s’ho hauria passat bé, però la realitat és seriosa.


  la masculinitat, bellesa d’erich, i la seva paga de llenyataire contra la feminitat, lletjor, però netedat de paula. i contra els diners d’aprenenta de paula. l’amor d’erich pels motors ràpids de qualsevol tipus contra l’amor de paula per erich. l’amor d’erich per l’alcohol contra l’amor de paula per erich. l’amor d’erich per les aventures de la segona guerra mundial contra l’amor de paula per erich. l’amor d’erich per les motos ràpides i els cotxes esportius contra l’amor de paula per erich i una llar pròpia. la predilecció d’erich per la rapidesa contra la predilecció de paula per la vida i erich. les dues coses són una mateixa cosa per a paula.


  la vida i erich.


  mentre passegen, brigitte agafa


  la mà de heinz tot prenent-ne amorosament possessió. a cada minut lliure que per casualitat no pertanyi al treball, brigitte intenta fer-se amb la mà de heinz de manera amorosa i demostrativa, de vegades li cal córrer durant hores seguides al seu costat per tal d’aconseguir una oportunitat de donar-li la mà. però aleshores ho fa a fons, de poc que no la hi besa, fins i tot.


  agafar-li la mà és important sobretot quan hi ha presents altres dones que s’hi apareixen palplantades, convertides en l’encarnació del perill. aleshores, una maneta s’esmuny tímidament dins la mà gran de heinz i parla del temps, de la situació del món o del menjar o de la natura.


  de vegades heinz fa ben bé com si ell i brigitte no fossin un sol ésser, però de fet ho són. que no ho veuen, aquestes dones, que en realitat som un de sol, hem esdevingut un de sol, inseparable?, pregunta brigitte estranyada quan altres dones es miren heinz, un cos independent proveït d’un esperit independent.


  quan altres dones consideren heinz una cosa que encara es podria aconseguir, quan en realitat ja no està disponible, perquè brigitte ja el té, aleshores aquestes dones s’equivoquen i van per mal camí. a cadascú allò que és seu.


  un temps lliure sense heinz no seria temps lliure. el treball sense heinz és ple de perills per a heinz i per a brigitte. el treball sense heinz no és més que un obstacle pel que fa a heinz. és increïble fins a quin punt es pot arribar a odiar algú. a brigitte només li cal mirar-se heinz per tornar-lo a odiar altre cop.


  brigitte odia heinz entre moltes altres coses també perquè ell sempre permet que emergeixi en ell un sentiment corporal per ella justament quan brigitte voldria parlar dels seus problemes psicològics, que porten com a conseqüència una caseta amb jardí. sempre que brigitte té el desig d’abocar tot allò que porta dintre seu i en fer-ho vomita tota la xerrameca de felicitat, futur, cura de nadons i rentadores, aleshores heinz es comporta com si no tingués cervell, sinó només una titola.


  no serà pas que heinz només vegi en brigitte un cos, en comptes de tota la diversitat que hi ha al darrere d’aquest cos?


  brigitte fins i tot ha fet servir l’argument de les guerres i les crisis internacionals per tal de deixar ben clar que un ésser humà n’ha de tenir un altre que l’ajudi a superar-les.


  déu meu, com fas que t’odiï, pensa b.


  heinz està content d’haver trobat per fi algú que el deixi sucar. tan bon punt heinz veu la persona de brigitte que ja es descorda i es posa en posició de sortida. mentre brigitte encara li està explicant que l’estima i que a la vegada sent alguna cosa semblant a respecte pel seu èxit professional, mentre brigitte encara està deixant que els seus pensaments toquin el tema de l’amor i el respecte fins a arribar al casament i la reforma de la casa, abans que hagi tingut temps de preveure-ho, ja té el boc del heinz enganxat al seu cos com una sangonera.


  i heinz fa anar aplicadament el mànec de la seva bomba.


  la mare de brigitte li dóna el bon consell de no deixar-lo anar mai més. mentre a brigitte se li regira l’estómac un cop i altre, heinz ja no la deixa anar, s’aferra a ella amb les urpes, engega un alè pudent de dents en mal estat dins del nas sensible de brigitte i li esquitxa generosament de gotetes de bava les parpelles que té fortament tancades de fàstic.


  sí, heinz ha arribat, amb tots els desigs i les exigències que un heinz semblant comporta.


  la mama ha anat al cinema, i heinz entra en escena, i la seva titola es llença sobre brigitte com la llengua d’una serp.


  brigitte desitja que la titola se li quedi a heinz cargolada com una cua de porc, segur que això el faria patir molt. de moment és brigitte qui ha de patir molt.


  a brigitte no se li acut la idea de dir deixa’m en pau.


  brigitte sap que hi ha moltes dones que voldrien apropiar-se un futur d’altri, el futur d’ella, de brigitte.


  per tant brigitte prefereix convertir-se en la prolongació dels membres de heinz, en una part del cos de heinz.


  no ben bé heinz entra d’una revolada per la porta que ja enfila de dret al sofà, abans i tot d’haver-se tret el jersei ja es llença amb un salt de carpa sense mirar ni a dreta ni esquerra, brigitte para l’embranzida amb el seu cos.


  potser algun dia heinz portarà tanta empenta que senzillament passarà a través de brigitte i travessarà la paret per l’altre costat. avui heinz tot just porta prou força com perquè brigitte el pugui col·locar hàbilment al seu lloc. és una obra mestra de precisió, és un turment per a brigitte.


  brigitte no gosa ni tan sols dir que té fam o set. si després heinz té gana, aleshores brigitte també en tindrà, són un sol cos amb totes les seves conseqüències. heinz i brigitte són un sol ésser.


  una situació satisfactòria per a dues persones joves.


  ara brigitte odia heinz amb molt d’ardor.


  en una de les nombroses situacions apassionades que heinz provoca sense parar-se a pensar com poden arribar a ser de repulsives per a brigitte, ella podria, per exemple, presentar-li en comptes del seu cony un sac ple per dintre de llargues punxes, i heinz faria un salt com una llebre, alehop, s’arrambaria amb la titola desembeinada, i cap a dintre! som-hi! de dret a dins les punxes o els claus! ben segur que no seria cap gust, com espeternegarien enlaire les cames desvalgudes de heinz! de pensar-hi, a brigitte li agafen rialletes.


  heinz no sap què hi troba b. de divertit quan ell se li llença a sobre com un eclipsi de sol o alguna altra catàstrofe natural.


  b. deixa que heinz segueixi creient en les forces de la natura.


  b. gemega d’una manera terrible, que faria plorar les pedres, causa: la força de la natura personificada en h.


  brigitte no sent més que un frec desagradable a dintre seu. brigitte sent l’amor a dintre seu.


  heinz també gemega perquè brigitte vegi els esforços que fa per ella i la força que té.


  heinz gemega de tanta força, però no pas d’amor.


  pel que fa a l’amor heinz no està per bromes, pel que fa a la força encara menys.


  perquè quan un vol obrir un negoci propi només pot comptar amb un mateix, com a màxim algú pot aportar al principi algun capital (inicial).


  pel que fa a l’amor brigitte no està per bromes. és el més seriós que ella pot fer per al seu propi negoci, així, sense cap mena de capital inicial.


  brigitte i heinz gemeguen d’amor a dues veus.


  en fer-ho, brigitte té al cos una sensació desagradable, heinz en té una d’agradable.


  per a brigitte el cos representa un mitjà per a un fi millor.


  per a heinz el cos compta molt, en concret és el que compta més a banda del seu futur professional, això i menjar bé!


  heinz s’ho passa bé, brigitte no.


  heinz s’ho passa bé, però no està per bromes.


  brigitte no en treu res més que una esperança vaga. brigitte a més a més té una vagina. la fa servir, la vagina famolenca de brigitte encalça el jove empresari.


  entre brigitte i heinz s’està efectuant una unió corporal. brigitte diu: és tan bonic estar amb tu que vénen ganes de morir-se. heinz està molt orgullós d’aquesta frase, tot sovint la repeteix quan està amb els seus amics.


  és tan bonic estar amb tu, heinz, que m’hi podria morir. però en tot cas a la feina no m’hi voldria morir, heinz, si calgués, almenys voldria morir-me abans.


  predileccions de paula


  la predilecció de paula per la vida i per erich. les dues coses són una mateixa cosa per a paula. doncs endavant cap a les dues!


  malgrat tot, quan erich surt per fi de la neta cuina-menjador dels pares de paula, els motors al cor, pa de pessic i aiguardent a l’estómac, res al cap, perquè ha enllestit el que havia d’enllestir, no té cap mena de record d’una persona viva, de paula, sinó només un record vague d’una dona, que ha fet amb ell el que les dones sempre han fet amb ell, o sigui, donar-li menjar, donar-li menjar, donar-li menjar, i servir-lo pel davant i pel darrere com a una estàtua sagrada a la qual se li posen flors. per tant, cap record d’alguna persona, sinó només un record dels efectes d’aquesta persona, o sigui, una agradable escalfor a l’estómac de l’aiguardent i una dolça sensació de ple, igualment a l’estómac, del pastís, i el cafè tampoc era dolent, cafè del bo.


  tot això està per a erich completament deslligat d’allò que sempre fa amb les estiuejants, que per a ell són persones molt més reals, vives, perquè contínuament poden decidir entre moltes possibilitats diferents, p. ex. si s’arriben a la cascada o a les muntanyes, o si van a ballar o a jugar a les bitlles. tanta llibertat de decisió espanta erich.


  però aquestes estiuejants són una altra mena de dones o són dones, i la mare i la paula potser no són dones o al revés, això és una altra mena de dones, doncs, que a un no li donen constantment alguna cosa d’amagat, que no procuren per un, però que volen que els fiquin alguna cosa, però que malgrat tot sovint tenen diners, però que no són dones per casar-s’hi, com molts diuen perquè ho han sentit dir.


  en oposició: dones per casar-se, que només volen que els fiquin alguna cosa quan ja s’hi han casat, cosa que malgrat tot poquíssimes poden resistir prou temps, fins a l’èxit. per tant: erich pensa en dues classes de dones, si és que pensa en dones, cosa que només fa quan té una necessitat, que ben bé no es pot satisfer pensant, erich doncs pensa en dones, que per a ell no són dones, perquè com la seva mare asexuada el peixen contínuament amb menjar i beure, i en dones que per a ell no són dones, perquè no poden ser dones per a ell, perquè s’ho fan amb qualsevol, sense estar-ne enamorades, promeses o casades i a més és impossible que puguin mantenir tota una casa neta.


  és clar que poquíssimes tenen tota una casa. és clar que a erich tant li fa si dona o no o cap.


  erich no pensa en dones o, quan ho fa, només en dones que no ho són, per això per a erich no hi ha dones, perquè les dones que coneix, en realitat no són dones. erich sent els efectes de les dones, però no les dones mateixes. per això i també per moltes altres raons, erich pensa exclusivament en les seves màquines.


  per això i també per moltes altres raons, paula pensa en erich en aquest moment i en com pot convertir-se en la seva dona, cosa que serà difícil, però que ha de ser possible.


  aviat la costura millor, que ara de cop, sense que pugui entendre per què, s’ha convertit en ensopida i pitjor, sospira dolguda: paula, si no em fas més cas del que ara em fas, aviat no podré ser la millor vida per a tu com era el meu primer propòsit. llavors, de sobte, sense que te n’adonis de debò, ja no podré ser un trosset de la teva vida.


  però paula ja no escolta de debò la costura millor.


  mentre paula executa la costura, pensa en la millor vida de totes, que amb erich segurament arribarà molt més ràpid que la vida millor, que amb la costura no arribaria fins al cap de dos anys, quan hagi acabat l’aprenentatge, però la millor vida de totes potser pot començar demà!


  paula, estigues preparada en tot moment.


  el millor de tot encara és millor que el millor.


  és millor que un vegi la seva felicitat en una altra persona que no sigui un mateix, com la mare, l’àvia, la germana ja han buscat la seva felicitat en algú altre i no l’han trobat de cap manera, es millor que un vegi la seva felicitat en algú altre i també la trobi allà que no pas que un mateix es faci la seva felicitat o no trobi la seva felicitat, i la joventut hagi passat.


  és millor que la felicitat es faci d’una persona humana que no pas de seda inhumana, cotó o lli inhumà.


  com s’arriba a ser una dona per a erich, a la qual ell també pugui reconèixer com a dona? ni una vora més, cap més trau, cap més punt de calat, cap més punt d’escapulari, cap més punt de creu, o només a mig cor.


  erich sega herba per al bestiar.


  erich sega herba per al bestiar.


  aquest és l’enèsim dia que erich sega herba per al bestiar, a més de la feina al bosc, erich sempre ha de segar herba per al bestiar. i executar moltes més activitats encara, com segar herba per al bestiar, treure els fems, portar els fems al prat, segar herba per al bestiar, un altre cop, un darrer cop segar herba per al bestiar i molt més encara.


  paula visita la mare d’erich i les persones del seu entorn, que realment són persones de l’entorn d’erich, tot gira a l’entorn d’erich, el centre, que sega herba per al bestiar, com si ho fes cada dia. bona tarda, porto un pastís amb molts records de la mare. bon profit.


  la mare d’erich s’estranya, perquè no és habitual, quan algú té una cosa, que voluntàriament en doni ni tan sols un trosset, fins ara no s’ha donat mai, perquè aquí tothom intenta rebre, però no vol donar res a canvi, perquè aquí tothom intenta també per tots els possibles rebre de franc. però perquè en general se sap que simplement no es POT rebre res de franc, ni tan sols malalties greus, per això s’estranya la mare d’erich, que de sobte un pastís marxi simplement dins la casa tan de franc. moltes gràcies, molts records, però ja que, com s’ha dit, la possibilitat d’aconseguir alguna cosa regalada és una entre un milió, la mare d’erich segueix pensant-hi tot seguit. què pot voler aquesta noia a canvi? què i de quin valor posseïm nosaltres, que ella pugui suposar ni que sigui un segon que li donaríem, que ho podria aconseguir? ha de ser alguna cosa que almenys valgui un xic més que el pastís, després de tot sempre es vol recuperar alguna cosa més del que s’ha invertit. però no pot suposar seriosament que nosaltres donaríem qualsevol cosa, ni que fos només la ronya de sota les ungles, de franc, perquè per un tros de pastís rebrà com a molt un tros de carn fumada greixosa, la magra ens la mengem nosaltres, i mai ha afirmat que li agradaria tenir un tros de carn fumada greixosa o un parell d’ous o un pot de confitura de pruna. no voldrà una mica de la melmelada feta a casa? llavors haurà de portar pastissos fins al dia del judici final, quan penso en la feina que he tingut amb la melmelada, que es mengi la seva pròpia melmelada!


  paula pren la seva vida en les seves pròpies mans. fins ara recol·lecta a canvi només incomprensió, ingratitud i desconfiança.


  malgrat tot, paula està molt activa. cull les flors, mentre floreixen i potser ja abans. després van a parar al got d’aigua o al gerro maco de porcellana de l’habitació protegida. i només una mateixa en treu alguna cosa o una visita estimada. però arriba el dia en què quedarà clar que no pot ser la melmelada. si hagués sigut la melmelada, paula ja hauria dit alguna cosa de melmelada després de vuit trossos de pastís. no pot ser tan curta i traginar deu trossos de pastís per un pot de melmelada, si ja podria rebre un pot de melmelada per vuit trossos de pastís!


  què vol doncs paula, de què en vol tant?


  erich ja torna a segar herba per al bestiar, et puc ajudar a portar herba?, pregunta paula. no va vestida per portar herba, més aviat per anar a l’església, a la qual no va mai, perquè els seus pares tampoc hi van mai, perquè no s’aconsegueix res a canvi. erich mira paula com es mira un escarabat inofensiu, al qual no s’ha d’aixafar necessàriament quan s’està de bon humor. erich no es mira paula amb malícia. erich mira paula i no la torna a mirar. et tacaràs d’herba el vestit, diu, sembla que vulguis anar a l’església. podries començar a passar cap a l’església, així com vas. no, t’ajudo, erich, sempre has de treballar tan dur! sí, la feina és dura, però és bo fer-la a l’aire lliure i fresc, en aquestes fàbriques em moriria en aquest aire dolent que no és lliure, en què diuen que fins i tot hi treballen dones, que són força dèbils, deixa anar erich. tens raó, contesta paula a això que erich ha dit, un nou to vibra entre ells, un to de l’avinença. diuen que la feina a l’aire lliure és més sana que la feina a la fàbrica, jo també ho he llegit.


  erich no ho ha llegit perquè ell només llegeix els tebeos sobre la guerra mundial, però erich també ha sentit que la feina a l’aire fresc és més sana i lliure. tens raó, deixa anar paula, l’aire fresc i la feina allí et fan estar fort, sa i tenir les galtes vermelles. aquesta era la primera conversa real entre erich i paula, en què un diu una cosa i l’altre contesta alguna cosa que s’hi avé en el sentit. en aquest moment, a erich se li acut pensar que paula pot ser una persona com ell ho és.


  erich ha comprès superficialment el nucli del problema.


  pel que fa a la seva mare, erich passa pel davant del nucli del problema. de la seva mare, erich només nota l’efecte: fer el menjar, netejar, maleir, amenaçar amb estomacades, netejar i un altre cop fer el menjar.


  paula ha donat una resposta a una cosa que erich ha dit.


  erich ha experimentat directament la conseqüència d’un dels seus actes.


  a canvi, paula pot ajudar a portar el cistell.


  aquest és el moment en què erich i paula fan per primera vegada alguna cosa junts, portar un cistell amb herba per al bestiar.


  quan erich i paula en el futur faran alguna cosa junts, es tancaran per fer-la o aniran al bosc.


  ningú els ha d’observar en el futur, quan facin alguna cosa junts.


  de vegades, paula i erich es complementaran també en el futur, per exemple, quan erich estomaqui i paula sigui estomacada, o quan erich estigui malalt i paula el cuidi, o quan els dos plegats serrin llenya, o quan paula cuini i erich mengi.


  sovint les veus populars fan acudits divertits sobre gent com paula, en el cop d’efecte final aquests acudits diuen que, per molt curtes que siguin les dones, es fan estimar.


  però es fan d’estimar.


  en aquest moment la mare d’erich comença a barrinar que portin el cistell junts. aquesta vegada tot va més ràpid, encara que la mare d’erich tingui un cervell poc exercitat.


  paula no vol ni mantega ni formatge, ni llet ni vi ni melmelada. paula vol aquell que participa decisivament en l’obtenció d’aquests productes, amb els seus diners i la seva capacitat de treball: erich.


  però es fan estimar!


  NO!, pensa la mare d’erich.


  un dia brigitte i heinz


  tornaven a estar amb heinz enfeinat pujant-li a brigitte la cremallera de l’esquena, de sobte l’esquena sencera va sortir obertament a plena llum. tampoc no és pas tan bonica com per poder-la exposar a plena llum, diu heinz.


  malgrat això, commogut per tant de zel inútil, s’emporta brigitte amb el seu cotxe cap a la caseta que tenen els seus pares al jardí de la colònia de jardins.


  quan es té una caseta en una colònia de jardins, ja es té una gran cosa, però encara es pot anar més enllà, fins a una casa unifamiliar o una casa per a dues famílies. la caseta del jardí, per petita que sigui, està pensada com un estímul per a heinz, a fi que les coses puguin anar encara més enllà. no pensar i deixar a déu disposar, sinó fer pensar els altres i disposar un mateix.


  el papa i la mama saben el que és bo per a heinz.


  per això veuen de bon grat que susi, l’alumna de l’institut femení, faci la seva entrada en la vida familiar.


  així doncs, susi hi entra de ple, tot posant en perill a la vegada la vida que encara no es desenvolupa dins brigitte, però que s’hi ha de desenvolupar.


  susi és una persona fina, brigitte no.


  no es poden contraposar una i altra. això és impossible.


  pot agradar l’una o l’altra, heinz és qui ho ha de decidir.


  prefereix això o allò.


  si es decideix per susi i la finesa, els seus pares li donaran un bonic capital inicial per al matrimoni, és a dir tots els estalvis de tota la seva vida. això no és molt, però és bonic.


  brigitte va a la fàbrica a treballar a preu fet. susi va a l’institut femení a les seves classes de cuina. susi és ja una doneta com cal amb totes les petites falles i febleses que té una dona, i les moltes febleses que la seva pròpia mare li ha inculcat al llarg d’una fatigosa feina de detall. de seguida que un es topa amb susanne, ella s’engega a parlar de receptes de cuina. es mou en un món on les converses sobre receptes de cuina estan a l’ordre del dia. avui per exemple explica que les darreres galetes d’ametlla tenien un aspecte atractiu, però en canvi el gust era horrible. així i tot, el seu pare n’ha menjat per tal de no ofendre la seva filleta, ja que ella es juga tot el seu honor amb les seves habilitats culinàries. ella s’hi havia esforçat tant i fins i tot les havia pintat amb clara d’ou perquè fossin lluents i boniques, i ara sí que fan bona cara, però tenen mal gust, ecs. i a més hans, el germà gran, critica a la seva manera d’estudiant grandolàs d’institut, dient tot sovint la paraula merda, que brigitte també sent que ja li crema a la boca tota l’estona. deixa-la anar, la merda, brigitte, que si no encara t’hi ofegaràs!


  el papa va dir: continua practicant, susanne, ahir els «spätzle» tenien una pinta horrorosa, però en canvi estaven bons, ves, estaven tan bons com si fossin fets d’una mestresseta de casa autèntica. i després el meu papa encara va dir, explica susi sense parar ni un moment a heinz, que jeu a la gandula, després el papa va dir: susi, com que ja ets una doneta de veritat, cal tractar aquestes galetes d’ametlla amb indulgència, però com que encara ets una nena petita, la nena petita del papa, cal castigar-te. aquest vespre no podràs sortir. i farem pràctiques de cuina junts, aleshores tornaràs a fer un pas important en la direcció de la mestressa de casa.


  fi.


  els pares de heinz somriuen d’orella a orella, a qui pot més, per fi hi ha una mica de llum a l’horitzó. la família de susi està literalment prenyada de futur, amb un fill a l’institut i un altre fins i tot a la universitat! tant de bo que el nostre heinz estigui prou preparat, malgrat tot, nosaltres li hem donat un bon equipament. un sòlid aprenentatge d’un ofici i la idea de tenir un negoci propi.


  tots dos es van conèixer a la platja, un punt de contacte de molts interessos, un punt d’intersecció de totes les classes, opinions i tendències.


  susi és una persona que té interessos. susi s’interessa pels llibres de butxaca i el cinema. susi s’interessa per la gent que s’interessa pels mateixos llibres de butxaca i les mateixes pel·lícules, o per d’altres similars. aleshores es pot triar i decidir-se entre diversos llibres de butxaca i diverses pel·lícules. susi s’interessa pel mateix, per allò que ella ja és. és gairebé la missió de tota una vida decidir-se entre dues pel·lícules diferents que un voldria veure totes dues. aleshores tens de seguida la sensació que l’univers gira al teu voltant.


  susi també s’interessa molt per la cuina. d’això no hi ha res a dir, perquè és correcte i important. per a tota la humanitat, que susi de vegades també esmenta de passada mentre parla. susi pot esmentar coses de passada, perquè posseeix la visió general.


  si a susi li pregunten: fosc o clar, aleshores respon: mig i mig. i riu dolçament.


  susi és una persona del mig, que és la cosa més segura, perquè no és ni a dalt ni a baix. al mig no cal suportar molta pressió i en sentit contrari tampoc no cal fer gaire feina de pioner.


  l’institut femení és el lloc adequat.


  l’únic lloc adequat és amb l’home adequat. l’home adequat és igual o una mica o, si pot ser, molt millor del que una és. un home no és l’adequat si està per sota del propi nivell. el nivell de susi és alt, en opinió de susi.


  amb la velocitat del llampec, susi ha fet de seguida l’estimació de tot el que hi ha al seu abast. susi ho ha après de la seva mare, que tot el dia no fa més que avaluar, mesurar, sospesar i comptar. resultat: menys. una sentència dura, però definitiva.


  així i tot és interessant per a una noia desitjosa de saber com susanne veure tantes persones diferents que en el fons són gairebé idèntiques les unes a les altres, iguals, situades en un nivell molt inferior al de susi, en una única pila.


  mentre susi mesura i sospesa, fa petits estiraments molt femenins a la gandula estant. susi ja no és cap nena petita, sinó ja una dona autèntica, cosa que es pot veure exactament quan s’estira.


  susi és tolerant envers brigitte. per tolerància, susi voldria iniciar brigitte en els secrets de les seves habilitats culinàries, cosa a canvi de la qual només obté desagraïment i incomprensió. davant d’això, susi calla, una mica contrariada. llàstima, amb un dia tan bonic i clar que fa.


  a brigitte li agafen basques de seguida només de veure el barnús blanc com la neu de susi i els seus cabells llargs i rossos. aquesta és una reacció interessant, completament diferent de la reacció de heinz. heinz ha reconegut la qualitat de susi, per això està clar que algun dia arribarà a ser un bon home de negocis. brigitte no és capaç de reconèixer la qualitat, per tant és possible que algun dia s’enfonsi.


  susi no s’adona en absolut de l’odi de brigitte, perquè els seus pensaments giren al voltant de pastissos de linz i lloms de cérvol metxats. a susi tota mena d’odi li és aliena. susi és amable i casolana.


  tots els habitants de la caseta del jardí reunits creuen que susi sent algun interès per ells, perquè és tan amable. però això no és cert. susi no sent cap interès per ells.


  és només que heinz i els seus pares sovint són grollers i descortesos, cosa sobre la qual els convindria reflexionar, perquè no és necessari ser desagradable si al mateix temps també es pot ser amable. això és el que pensa l’encantadora susi.


  en l’ambient on es mou brigitte s’odia qualsevol competència. en l’ambient on es mou brigitte l’odi s’escriu amb majúscules. brigitte no és capaç de sentir amor pels seus consemblants. tot això està fet malbé.


  a l’ambient on es mou susi hi regna l’amor, que hauria de regnar al món sencer, i davant l’amor l’odi hauria de callar. susi és molt amable amb b., perquè brigitte li és indiferent com un tros de fusta podrida. brigitte odia susi tant com és possible odiar una cosa que porta un barnús blanc com la neu.


  a brigitte li toca ensenyar a susi el jardí i els seus arbres fruiters. susi pica de mans d’alegria. brigitte tremola davant de cada prunera, per l’amor de déu, aquesta no deu voler pas prendre’m això que ja gairebé em pertany a mi, aquest arbre, i aquest, i aquest i aquell! et mataré si em prens els meus futurs arbres fruiters, que ja gairebé són meus, si em prens la meva vida futura que es diu heinz, si em prens la meva casa futura que es diu brigitteiheinz, si em prens tot això et mataré, en pots estar ben segura!


  susi camina alegrement amb pas elàstic per la gespa. sense parar esment trepitja àsters, dàlies i altres flors de jardí més petites, crac. brigitte es llença a terra i redreça amb cura àsters, dàlies i altres flors de jardí més petites, tant de bo res no hagi quedat irreparablement doblegat. tant de bo facin fora susi, ara que ha fet això.


  brigitte protegeix la seva propietat, que algun dia serà seva, amb tot el seu cos. quan un no ha tingut mai una propietat pròpia, aleshores lluita per una propietat possible en el futur com per la pròpia vida. es llença sobre els grosellers per protegir-los de la mà de susi, que amb tota la seva barra volia arrencar una baia. en fer-ho, b. esclafa amb el seu cos maldestre uns quants quilos de les baies vermelles. això li costarà el cap!


  susi està sorpresa. diu: però si aquestes baies les puc comprar a tot arreu, si vull. brigitte diu: sí, però aquestes d’aquí són les meves. MEVES, meves, el que és meu és meu.


  i aquest heinz és meu. meu. meu.


  i algun dia tindré una casa que serà molt més bonica que aquesta caseta de jardí petita i senzilla, aquesta la deixarem per als sogres, mentre nosaltres, heinz, que és meu, i jo, que també sóc meva, ens traslladarem a una casa més gran i més bonica, que hostatjarà a la planta baixa un negoci propi d’instal·lacions elèctriques. fins aquí brigitte.


  s’ha embrutat tota, diu susi amistosament, ella no sent cap interès per brigitte. pel que fa a susi, b. tant pot ser-hi com no ser-hi. l’existència de brigitte no entra gens ni mica en contacte amb la vida de susi. susi és molt amable amb brigitte perquè això no costa res, i brigitte no li pot prendre res, ni tan sols les seves habilitats culinàries.


  brigitte en canvi odia tot el que té a veure amb susi. l’existència de susi és una amenaça permanent. si comencen a presentar-li a heinz allò que és millor, podria ser que després volgués posseir-ho. NO!


  susi li vol PRENDRE alguna cosa.


  el que més li agradaria a b. és llançar-se al davant de heinz, del jardí, de la casa, com ha fet amb els grosellers, protegir-ho amb el seu propi cos dels dits descarats de susi.


  susi assenyala la bellesa d’un gira-sol. que bonic, diu susi. bonic com un gelat de crema.


  b. és insensible a les belleses paisatgístiques. b. no té capacitat per captar la bellesa. b. està tota entortolligada, tensa com un cordill. b. és un munt sòlid d’odi. per b. no hi ha res de bell, només alguna cosa que un vol aconseguir i ha d’aconseguir.


  susi enumera diverses belleses vegetals i força coses saboroses a ritme lliure.


  susi té un marcat sentit de la bellesa, això també li ho diu el seu papa. brigitte només vol tenir una cosa. susi només no es vol perdre res. b. vol posseir, posseir, posseir, si no, tot estarà llest i acabat. b. lluita. susi és massa femenina per lluitar, susi és totalment femenina.


  a susi li donen les coses.


  brigitte no és res de res.


  continuació: sentiments de paula


  hi ha alguna cosa dins meu, a la qual diuen amor, sent paula per desena vegada.


  hi ha també alguna cosa dins meu que vol fills, no s’hi pot fer res en contra.


  com a molt aviat en el moment en què seré una mare, la costura perdrà la seva última oportunitat. allà és tot ben mort, amb un nen, allà és tot ben viu. és l’amor personificat. què és la costura morta enfront d’un fill viu?


  tant de bo no neixi mort!


  primer arriba el que és viu, després els estris sense vida.


  i així no s’està tan sol a la vellesa.


  erich rumia coses amb motors, que també són molt vives. un cotxe de carreres així té la força d’alguns tigres.


  és una unitat formal bonica de forma i moviment.


  en els seus moments més clarividents, erich rumia una vida amb mans netes, camises blanques, texans ajustats i una feina lleugera. o sense feina.


  erich no rumia ni un segon en paula. paula li és tan natural com l’aire que respira. paula no vol ser res natural, sinó alguna cosa especial.


  per això paula va amb el seu davantal cosit per ella mateixa pels carrers. a paula li carrisquegen les dents de netedat. el seu cabell, la seva bata, la seva bossa de la compra, les seves cames primes, totes brillen a la competició per ser la més neta, com un remolí de vent blanc!


  amb això s’ha tornat a acabar el que hi ha d’especial a paula.


  pertot arreu als llindars de les portes hi ha dones assegudes morint-se com mosques d’un dia esclafades, estan allà assegudes com enganxades amb asfalt líquid i abracen amb la vista sense descans els seus propis petits regnes de mestresses de casa, on són unes reines. de vegades la fa reina un detergent, de vegades una cassola amb patent.


  els jardins davanters estan tancats amb netedat i aïllats del món exterior. gira-sols i matolls separen el món interior del món exterior, que és hostil.


  algunes famílies conviuen juntes en cases petites. també paula n’aconseguirà una, i llavors paula podrà regnar a la seva cuina, on tot serà brillant i lluent, de manera que alegrarà tothom que ho vegi.


  paula passa de llarg i s’imagina graus de comparació de net. aquí i allà s’afanya una de les dones que s’estan morint i arrossega al pit un descendent, un fill o una filla, com a baluard, un mascaró de proa contra paula, la soltera neta. més amunt, una es precipita cap al seu fill, al qual paula li ha preguntat per l’escola. interromp el fill i parla orgullosa dels maldecaps que li provoca, està orgullosa dels maldecaps amb el fill entremaliat, s’avergonyeix dels maldecaps amb la filla. diu que una que no té fills no pot saber de cap manera com és quan se’n tenen.


  també explica que està contenta de no haver de ser ja una dependenta, perquè és poc satisfactori treballar per a estranys.


  la van portar directament del taulell a l’altar.


  ara té alguns símptomes de malaltia que semblen perillosos, el metge no pot trobar res.


  ella ha trobat la seva felicitat.


  és una felicitat que tot el que fa per al seu home està fet alhora també per a ella mateixa. els mitjons rentats, camises netes, calçotets i sabates, tot això ho fa també per a ella i els fills. no li és possible fer alguna cosa directament per a ella mateixa.


  de vegades va a la perruqueria, això fa bonic.


  quan paula pregunta a una de les dones què desitja, llavors desitja alguna cosa per a la família, per exemple, un cotxe, on llavors hi seurà tota la família, i on la mare constantment estarà a l’aguait per poder-li clavar una al nen als dits, per poder justificar la seva presència.


  a més, un cotxe també es pot guarnir amb gerros petits de flors i coixins. això fa bonic.


  constantment bramula fort en algun lloc i en alguna casa un nen a qui han picat als dits. quan un para, l’altre comença. sorolls d’esclafits surten de les finestres lluents.


  paula diu: no peguis tan fort el karli, que no ha fet res, deixa’l anar.


  a paula li diuen que tanqui la boca, perquè encara no ha fet néixer res ni ningú.


  el paper de l’àvia és el paper suavitzador.


  per això la iaia és també tan ben vista entre els nens. la iaia és sempre mal vista entre l’home i la dona, perquè sempre s’hi fica.


  el propi home, el iaio, odia la iaia, perquè sempre l’ha odiat ja en els primers anys, cosa que és un antic costum agradable, i un no es pot desacostumar tan ràpid, i aquest odi es conserva llavors a la vellesa, doncs, què es té a la vellesa?, res, només l’antic odi bo i provat.


  l’odi és també cada cop més gran, perquè la iaia fa molt que ha perdut el seu únic capital, una bellesa que potser va existir algun dia. la iaia ha estat depreciada. les altres, dones més joves, se li han perdut, al iaio, el vell fotut i consumit, fa temps amb altres homes consumits, però més joves, que encara són capaços de guanyar-se la vida.


  les dones més joves no es jugaran les seves existències assegurades al costat d’aquests homes més joves per un vell de merda com ell.


  així, doncs, el iaio també es va morint, lentament i amb més retard que la dona mig morta, però en tot cas: mort és mort, perdut es perdut i s’ha acabat. i la pròpia dona li ha de recordar a un sempre la decadència de jove ben plantat a vell fill de puta.


  el iaio està consumit, la iaia està feta un parrac. no es pot veure cap consumidor, i tot i així s’està consumit.


  però l’àvia sap exactament que l’home a partir d’una determinada edat li queda per sempre i eternament, fins a la greu malaltia mortal i l’èxit acomplit. ell ja no la pot enxampar, des dels fogons, des del bufet, des de la taula, des de la pica, des de la menjadora del bestiar.


  on ha d’anar el vell trampós.


  el vell trampós depèn de la seva gasòfia de merda.


  i així passa més endavant una cadena de pantalons cagats i mitjons suats per les mans de l’àvia.


  a la vellesa, la iaia es venja amb foteses. té moltes possibilitats per a la venjança constructiva.


  i així passa més endavant una cadena de dolors, que se li poden causar a la iaia, per les mans del iaio, una cadena de dies esgarrifosos. el iaio pren cada dia particular, que la iaia encara ha de viure, a les seves pròpies mans. personalment, ningú no s’hi pot ficar.


  però el iaio està acostumat, des de la infantesa, a deixar-se cuidar per la seva iaiona en totes les coses de les necessitats diàries, per la mare o per la iaia. ell no se sap fer ni un ou passat per aigua.


  ell és dependent com un nen, quan es tracta de les foteses agradables com la dura feina de casa, se’l pot fer sortir de polleguera fàcilment amb foteses, amb incomoditats mínimes, amb actes de sabotatge.


  com dos insectes s’acarnissen els vells esposos, com dos animals que es volen devorar mútuament, un ja mig ficat en el cos de l’altre.


  la carn és nutritiva i molt soferta.


  com una caravana de camells desfila per davant en la llunyania un ramat de dones més joves, les seves siluetes es dibuixen retallades contra l’horitzó. porten bosses de la compra plenes i arrosseguen nens petits rere seu.


  el pare les contempla delerós amb els prismàtics. en els pantalons se li belluguen algunes restes de masculinitat.


  a la cuina crida la mare, i les restes han de tornar a emmudir.


  el sol per fi es pon.


  però paula, la bleda assolellada, ha d’estimar algú!


  com si no fos ja prou difícil, també sense això, tenir una caseta unifamiliar amb jardí propi.


  però amb una caseta és molt més fàcil, pensa paula.


  el cos de paula farà tots els possibles.


  el sol per fi s’ha post.


  tot i això, també la nit porta coses encara més terribles per a un home i una dona.


  però paula, la bleda assolellada, ha d’estimar algú.


  brigitte odia heinz


  tot i que brigitte odia heinz, el vol aconseguir perquè li pertany a ella i no pas a cap altra.


  si b. ja odia heinz ara, abans i tot d’haver-lo aconseguit, de quina manera no l’odiarà si un dia, cosa que encara és molt dubtosa, l’arriba a haver aconseguit per sempre i a perpetuïtat i ja no li cal esforçar-se més per aconseguir-lo?


  mentrestant, però, brigitte ha d’amagar amb molta cura el seu odi, perquè ella encara no és ningú, sinó que concretament és una cosidora de sostenidors, i voldria arribar a ser algú, concretament la dona de heinz.


  moltes altres cosidores vénen de iugoslàvia, hongria, txecoslovàquia o altres països de l’est.


  o bé marxen perquè es casen o bé es fan malbé.


  en el fons, ser una entre moltíssimes és no ser ningú en absolut. b. pensa que no és ningú en absolut perquè és una entre moltíssimes cosidores de sostenidors, moltes de les quals fins i tot fan la mateixa costura que ella. b. pensa que seria algú pel fet de ser una entre moltíssimes esposes. brigitte pensa que, com que heinz és algú, concretament un home que algun dia serà algú que tindrà un negoci propi, aleshores automàticament ella també serà algú.


  si dels sostenidors no en surt cap brillantor, aleshores tota la brillantor de la vida ha de sortir de heinz.


  perquè la brillantor, el glamur de què es parla a les revistes o que es pot veure a la televisió, ve d’algú completament diferent i a més retorna a algú ben distint, perquè el glamur de les revistes i les pel·lícules tracta de gent totalment desconeguda que sovint ni tan sols porta sostenidors, i encara està molt més allunyada de fabricar-ne, així doncs, com que ja d’entrada no hi ha brillantor, b. es dedica a produir brillantor amb tot el zel de què és capaç. durant hores i hores. i sempre a l’entorn de heinz.


  confia que alguna cosa d’aquesta brillantor resplendeixi sobre ella. però qui posseeix brillantor, la conserva per a si mateix, aquesta experiència ja la va haver de fer la mare de brigitte. la brillantor li va venir d’un representant de comerç. quan es va extingir? fa molts anys. juntament amb el seu cotxe.


  la mare de brigitte diu que brigitte li ha de deixar a heinz la corretja ben llarga, però no pas deixar-lo marxar, ara encara no convé tancar-lo, convé tancar-lo més endavant, però malgrat això convé retenir-lo, crear-li lligams, mitjançant mil petiteses, com ara mitjançant un nen petit. però també mitjançant aptituds i capacitats manuals especials, per exemple; fer la bugada.


  sembla evident que la mare de brigitte encara ara no en té prou.


  sembla evident que a la mare de brigitte encara li queda barra per a moltes més coses.


  és una persecució despietada.


  ni a heinz, el perseguit, ni a brigitte, el pobre caçador cansat, no se li concedeix ni una sola pausa. de vegades un caçador es pot trobar en una situació pitjor que no pas l’animal perseguit.


  en el cas de brigitte ella està pitjor que ell.


  susi és una persona brillant. embolcallada per la resplendor del sol, susi salta alegrement per agafar una papallona, una de les que s’anomenen llimoneres. el seu cabell ros és exactament com ha de ser el cabell ros.


  a moltes els basta la llum del sol per brillar, altres en canvi necessiten tot un negoci d’instal·lacions elèctriques sencer per aconseguir-ho.


  b. no hauria de ser tan immodesta i s’hauria d’acontentar amb el sol, com fa susi.


  al jardí, susi queda embolcallada per la brillantor del sol. el jardí no és seu, sinó que és de heinz, o sigui de brigitte. b. es llença d’un salt sobre susi i la fa caure a terra, fora de l’abast de tota brillantor. el que més li agradaria seria enterrar susi a la terra, dins del fang humit.


  brigitte jeu panteixant al damunt de susi i explica per què cadascú pot fer el que vulgui amb la seva propietat, però amb la propietat aliena només té dret a fer allò que el propietari, en aquest cas brigitte, li permeti. un exemple: a la fàbrica, diu b., jo he de fer allò que em diuen. però en el meu armari de metall puc fer-hi el que jo vulgui, perquè és MEU, el puc mantenir ordenat o desordenat, ben bé com jo vulgui. ordenat, naturalment. a la cantina m’he de comportar correctament amb les companyes, perquè la cantina pertany a totes conjuntament, però al meu lloc a la taula puc fer-hi el que jo vulgui. aquest lloc és només MEU. sí, es comença amb coses petites.


  i suca el cap de susi dins un bassal fins que arriba heinz i li arrenca susi de les mans.


  i si el propietari de la nostra fàbrica vingués a casa meva, continua b., aleshores fins i tot ell hi hauria de fer el que jo volgués, perquè casa meva és el meu castell. per petita que sigui, allà qui hi pot manar sóc jo.


  el propietari de la seva fàbrica no anirà mai a casa seva, perquè vostè és molt desagradable, mormola susi fluixet.


  de veritat que no? potser sí que algun dia hi vindrà. i ningú no li ho podria impedir, ni tan sols vostè, que vol impedir tantes coses. al propietari de la meva fàbrica no li pot fer por. potser algun dia vindrà a veure’m a mi i la meva mare!


  no hi anirà mai, respon susi. perquè vostè no és important. perquè vostè és la darrera cosa i la menys important del món.


  però SI hi vingués, a casa nostra, HAURIA de fer el que nosaltres li manéssim, això fins i tot és una llei legal, somica brigitte. ella en sap més, d’això.


  cinc minuts més tard, els dos galls de brega seuen a la taula per berenar.


  brigitte ha parlat d’una forma interessant, plena d’especulacions, tal com són les coses al món empresarial.


  tal vegada brigitte pugui fer servir els resultats d’aquesta conversa el dia que arribi a posseir un negoci propi i heinz.


  ara, doncs, ja està aquí l’amor


  ara, doncs, l’amor ha arribat per enèsima vegada, però la vida millor encara no ha començat per a paula. és temps que per fi arribi vida i evolució en aquest assumpte que s’està quedant estancat!


  paula no pot gaudir de debò del seu gran amor perquè s’ha de llevar a les 5 i ha de fer-li l’esmorzar al pare. paula sap que un gran amor necessita temps per poder créixer, perquè sigui més gran encara. paula no té temps.


  al mateix temps, la mare de paula puja amb el rasclet al prat de la muntanya per administrar el seu petit regne. la mare dóna constantment un cop d’ull al seu regne, des d’una frontera de mestressa de casa fins a la següent. la mare belluga el cap d’aquí cap allà en busca d’immigrants il·legals.


  la mare mira constantment des del principi del seu regne fins al final del seu regne, sempre d’aquí cap allà, i s’alegra de tenir un regne de mestressa de casa.


  altres potser tenen més, altres potser són fusters, electricistes, llauners, paletes, rellotgers, carnissers! o cansaladers.


  però a canvi tots a la família estan bons.


  quan la mare té un mal dia, pensa que la dona del cansalader per exemple té un regne propi de mestressa de casa, però també una cansaladeria pròpia. llavors la mare li dóna una empenta a franzi, el nét, amb les pues esmolades del rasclet. els plors i crits de franzi compensen la mare del fet que la dona del cansalader tingui dos regnes propis, un regne de mestressa de casa i un regne de cansaladera. els xiscles de franzi tornen a atreure la mare al nucli de la qüestió, o sigui, que ella té tot el que pot desitjar una dona. i tots estan bons. oblidada la dona del cansalader. a franzi se’l consola llargament. què més pot desitjar la mare? res.


  la mare de paula no pot desitjar res més perquè ja ha consumit el seu destí, sense que n’hagi tret cap profit.


  com que la mare de paula no pot desitjar doncs res més, perquè ja és massa tard, és feliç sense desitjos.


  feliç sense desitjos surt la mare al camp. para l’orella endins, per si a algun lloc allà dintre sona una cançó o canta una merla, però tot el que sent és només el càncer que la rosega i se la menja. contra el càncer, la mare no té ni tan sols l’alcohol com a antídot.


  el càncer també ha vist alguna cosa més bonica que aquest baix ventre arruïnat, on en el transcurs de molts anys de matrimoni ja han passat algunes coses. de les sessions amb aigua bullent per avortar no en volem ni parlar, ara per ara.


  allò que el doctor no ha pogut veure mai, això queda ara per a aquesta perillosa malaltia mortal. sembla gairebé com si un hagués estalviat tota la vida les seves últimes energies migrades simplement perquè llavors el matin, el devastin lentament i dolorosament.


  per a qui ha devastat el pare aquest baix ventre, al cap i a la fi? per a la malaltia. la malaltia recull el que encara queda per recollir. ja no hi ha gran cosa.


  la mare ha llegit molt sobre aquest mal dolent a les revistes setmanals, però tot i això ara li agafa la por amb tota la força. encara que ha llegit que la por només ho empitjora tot i que s’ha de mantenir l’equilibri, té una por esgarrifosa i perd completament l’equilibri.


  un dia paula va dir que aniria al ginecòleg que li receptés pastilles quan estigués a punt, perquè així no tindria tants fills. tu, porca, diu aquí la mareta, deixar que un desconegut et furgui dintre, ecs, quin fàstic. mentre paula visqui en el seu regne de mestressa de casa, no ho farà.


  paula està tranquil·la perquè no viurà molt més temps en el regne de la mare, sinó que aviat viurà en el seu propi regne.


  però erich encara no està preparat per a res de res.


  ara la costura posa paula nerviosa i intranquil·la de debò. els viatges al poble principal a casa de la mestressa només la desvien d’erich. paula no pot esperar tornar a casa. llàstima que no rebrem cap dada de l’experiment de paula. paula vol retirar-se a la vida privada. a reveure, paula, en un pla més privat, còmode!


  tot just paula torna d’anar a costura, que es llença dins el seu millor vestit vermell i emprèn la marxa cap a la muntanya, a ca l’erich. a dalt la fan tornar enrere com un bumerang, abans que s’hagi recuperat de l’impuls de la caminada, mitja volta, una puntada de peu al cul, i cap a casa s’afanya la noia.


  paula baixa de la muntanya corrent, gira sobre el seu propi eix, i torna a pujar de pressa, com qui anuncia incendis, com qui diu en va.


  el regiment de dalt el comanden la mare d’erich i l’àvia d’erich.


  el regiment real el comanda l’únic home de la casa, el padrastre d’erich, que és un antic funcionari, cosa que no molts poden dir, quan al final s’arriba al gran balanç.


  asma, el padrastre, que es diu així perquè és asmàtic, fa funcionar les dues femelles atrotinades que és una alegria.


  per a asma és una alegria. per a les dues dones és una alegria més petita, però també una alegria.


  ho fa d’una manera subtil, a la manera dels funcionaris.


  ho fa sense dir res, només amb la seva personalitat. el jubilat malalt asma seu com un gripau al seu lloc i el cuiden amb aliments, beguda i el programa de televisió.


  panteixant repulsivament per dintre, asma flota per damunt de tot com un malson dolent.


  asma ho té tot absolutament sota control, igual que abans va tenir una part petita però essencial dels ferrocarrils sota control. sovint asma parla d’aquells temps. llavors impera un interès expectant.


  mentre asma, interromput per ofecs, els obsequia explicant els seus fets increïbles però certs, la mare neteja i frega dins d’ell, d’ell enfora, per damunt d’ell i per sota d’ell, que és un plaer.


  de plaer, la mare fa molt que no n’ha sentit cap.


  el plaer que la mare va sentir de vegades abans, l’ha hagut de pagar molt car, amb un ramat de fills.


  al plaer l’ha seguit una felicitat més duradora, una felicitat que no era tan excitant, però a canvi era més estable: la felicitat de tenir fills.


  asma es fia cuidar amb molt de plaer com una gallina ponedora.


  asma voldria que la mare s’esborrés tots els records d’alegries anteriors. el que més li agradaria seria veure-la rascant amb les ungles la brutícia del terra. per desgràcia, només la mort de la mare pot esborrar tot el que ha fet de brut abans.


  asma vigila severament la seva dona que tan sovint va pecar en el passat. asma i la seva dona ja són al camí correcte, ja gairebé són a la tomba. ja només falta una estoneta.


  asma observa en l’aire pacífic de la muntanya la seva dona treballant. els malucs malalts de la mare protesten cruixint contra aquest brutal tractament. no li serveix de res. ho ha de fer algú, i aquest algú és la mare. la gratitud l’ajuda.


  la gratitud li escorre un drapot xop, retorçant-lo.


  el reuma de les articulacions se n’alegra.


  la mare és com una beina buida o com una xarxa d’anar a comprar buida, de la qual tot ha caigut fa temps. com una xarxa, que a més està foradada.


  paula corre mentrestant cap a la muntanya.


  quan l’autobús de línia fa sonar el seu senyal, per a la mare d’erich és també un senyal que paula ha tornat un altre cop de la feina.


  ja espera a dalt, la mare, vaja, ara paula es posa roba interior neta, ara es pentina els seus quatre cabells de color gris rata, ara agafa el pintallavis i ara les sabates de plàstic, que eren barates, però molt boniques de forma. ara encara la bosseta de mà, blanca, que hi fa joc. ara: en marxa!


  cap a erich.


  ara la mare també es posa en moviment, ben a poc a poc, cal no afanyar-se, aquest és el lema d’avui.


  aquí apareix ja paula per darrere el revolt, romp tossuda i obstinada contra la vella. quan es tracta de l’home, pot anar, quan es tracta de la feina, de sobte no pot anar, pensa la mare obstinada i rosegada per l’odi.


  paula xoca contra la mare d’erich com un ocell vola contra el vidre d’una finestra, contra un mur de ciment, l’efecte és el mateix: no va més enllà.


  en marxa. avall, en la direcció contrària, i amb una mica d’empenta, si us plau.


  la mare diu que a paula no se li ha perdut res aquí. però si paula ha perdut el seu cor aquí!


  la mare vol que erich es deixi estar de bledes i segueixi servint l’única vaca que dóna llet per al cafè del pare, i que a més abeuri el porc. la mare té tbc òssia, cosa que és un mal destí, que erich ha d’alleugerir. després de la seva conducta a la vida, la mare s’hauria merescut alguna cosa pitjor, però ha aconseguit un funcionari. paula es mereix alguna cosa encara molt pitjor, i l’aconseguirà també.


  a erich l’utilitzen per a la feina basta i la delicada, en cas que n’estigui capacitat en la mesura del seu cervell.


  déu vos guard, vinc a veure erich, pot piular encara paula, però més ja no pot. i que no s’avergonyeixi d’anar-li a erich al darrere. erich és tota la seva propietat productiva.


  com un animal de joguina amb corda paula es torna a apressar muntanya avall, cada pas l’allunya més del seu objectiu, erich.


  la mare seu, quan no treballa dreta, constantment a l’aguait a la seva finestra i observa el congost. flairant.


  i l’àvia seu a l’aguait a la seva habitació, l’àvia és tan vella que només l’aguanten i estaria completament perduda sense la filla i el gendre asma que manté la filla. l’existència de l’àvia penja d’un fil de seda, ja que una boca més és una boca més, quan asma s’ho menja gairebé tot ell sol.


  l’àvia i la mare vigilen per torns que ningú els prengui erich. asma naturalment no els prendrà ningú, queda per a elles. així, ara no només tothom odia tothom, ara tots ells en una bonica unanimitat odien paula, que només té amor per oferir, o a ella mateixa.


  i això és massa poc.


  paula s’aprofitaria segur de la força de treball d’erich per als seus propis objectius marrans, per a una caseta, un fillet, un parell de fillets i un cotxe. el profit que paula tindria d’erich no el poden compensar les estomacades d’erich a paula. les estomacades mai compensen els diners. els diners pesen més que les estomacades.


  paula en canvi tan sols té l’amor i a si mateixa per donar.


  i això és massa poc.


  les diferències entre susi i brigitte.
el que podrien arribar a tenir en comú susi i brigitte


  entre susi i brigitte existeix una línia de demarcació inamovible: la cafetera plena. és una ratlla de separació pronunciada i dolorosa que remet cadascuna al seu lloc, que separa ambdós caràcters incompatibles. però quan una d’elles alça la cafetera i serveix cafè, aleshores de sobte susi i brigitte estan unides i no separades.


  un punt de separació és p. ex. que susi voldria assolir el bé de tota la humanitat, per a tots, fossin grans o petits, però sobretot per als nadons de tot el món que passen fam, perquè ella és una dona i aviat serà una mare. els nadons que passen fam són una noció horrorosa per a susi, la dona que porta a dintre se sent indignada, la futura mare que porta a dintre es revolta.


  per aquest motiu i amb aquesta finalitat fins i tot està una mica implicada en una associació política estudiantil i molt implicada en una agrupació de danses populars. l’associació política estudiantil l’oculta hàbilment als seus estimats pares, de l’agrupació de danses populars en fa ostentació com fa un colom amb la seva coloma.


  brigitte vol heinz. susanne vol primordialment discutir i debatre. a ella se li acudeixen moltes paraules i els objectes corresponents, els expulsa tots a l’instant mateix que li vénen al cap.


  cada vegada que obre la boca, susi vomita una ració sencera de persones que pateixen fam arreu del món. brigitte posa la nata en un lloc segur per protegir-la del vòmit de susi. a susi també li agrada aprendre a cuinar, cosa que aprèn al seu institut femení, per tal que més endavant, quan susi sigui casada, almenys el seu marit i els seus fills no hagin de passar fam com molts altres que susi podria anomenar. són moltes les expressions diferents que susi troba per a la fam i la injustícia. brigitte només troba injust que heinz s’interessi per susi. susi troba injust que heinz estigui tip i satisfet mentre molts passen fam. diu a més a més que és bonic ballar danses populars en una agrupació de danses populars, però que també és bonic, justament com a contrast per a les danses populars, ser una persona que pensa, que es preocupa per la misèria del món.


  brigitte coneix només una sola paraula: heinz. si bé coneix la paraula que designa el treball, no la pronuncia, perquè no té cap relació amb ella. diu amb molt d’orgull que ella mai no passa fam i mai no en passarà, al contrari de molts altres que no podria anomenar, però que segurament ho tenen ben merescut, perquè la fam és innecessària quan es tenen ganes de treballar, amb la qual cosa b. pensa en heinz i les seves ganes de treballar, no pas en les d’ella.


  brigitte argumenta amb orgull que ella sempre en té prou, i que algun dia heinz fins i tot en tindrà prou i de sobres, tant que fins i tot n’hi haurà prou i de sobres per a tots dos.


  de vegades brigitte es cansa de tot plegat. de vegades n’està fins al capdamunt. però si en moments semblants contempla heinz, aleshores de seguida li sembla massa poc. aleshores desitja que heinz entri en acció, engegui el motor i porti a terme una tasca.


  una tasca que tothom pugui veure.


  heinz està ben dotat per a la tècnica, per tant la seva feina s’ha de situar a l’àmbit de la tècnica. susi i brigitte estan orgulloses del que la tècnica crea cada dia. brigitte n’està més orgullosa que susi, perquè heinz és un d’aquells que han posat la tècnica al seu servei, dels que saben manejar-la. heinz i brigitte vendran molts aparells elèctrics, heinz fins i tot els sabrà reparar.


  susi està més orgullosa que brigitte perquè es podrà permetre una gran quantitat d’aquests aparells elèctrics. aleshores, ella li podrà manar a aquest tal heinz que faci les reparacions que calguin si algun d’ells s’espatlla.


  hi ha una gran diferència entre l’orgull de menestral de brigitte i l’orgull de propietari de susi. brigitte no és cap menestral, el menestral és heinz. també heinz està orgullós.


  heinz està orgullós perquè algun dia podrà contractar oficials que enllestiran les feines brutes de les reparacions per compte d’ell. aleshores heinz ja només portarà el control del negoci.


  mentrestant, susi continua tenint compassió amb la gent que s’ho passa pitjor que ella.


  mentrestant, brigitte continua sense tenir compassió de ningú, perquè s’ha de concentrar totalment en heinz.


  susi no té cap interès per heinz. sembla clar que susi ja ho té tot.


  susi també té compassió de brigitte.


  brigitte té compassió de susi perquè susi no és capaç de reconèixer les qualitats de heinz.


  així i tot, encara que brigitte no vulgui cridar l’atenció de susi cap a aquestes qualitats, encara que no voldria que a susi se li fes la boca aigua, brigitte no parla d’altra cosa més que de les qualitats de heinz.


  susi continua tenint compassió de brigitte, que no sembla comprendre que hi ha productes de millor qualitat que heinz.


  hom s’adona que entre totes dues hi ha una frontera natural, tan forta que no es pot enderrocar.


  brigitte és més enemiga de susi que no pas susi de brigitte.


  heinz segueix atentament les explicacions de susi. mira a banda i banda i al seu voltant i busca en algun lloc una fam, que segons diuen n’hi ha tanta. aleshores diu, per fer broma: amb totes aquestes converses sobre fam i misèria m’han vingut ganes de cruspir-me un bon bistec.


  heinz gruny mentre s’acarona el tou de cansalada de la panxa.


  susi i brigitte es posen dretes d’un salt com si les haguessin picat dues taràntules. mentre van cap a la cuina, cada una intenta avançar l’altra. susi ho fa per ambició, brigitte per por de l’èxit de susi.


  les dues noies es llencen l’una sobre l’altra, xisclant. es fan ferides lletges i morats. brigitte fins i tot es fa una pelada.


  heinz s’està estirat a la gandula i gaudeix del silenci i de la natura i de les flaires que arriben de la cuina. ara té veritables ganes de cruspir-se una bona escalopa vienesa amb amanida de cogombre.


  escolta divertit les protestes i els crits de brigitte, que voldria mantenir susi apartada de la cuina estirant-la pels cabells. però no se’n pot sortir, perquè susi està ben entrenada i a més juga a tenis i a bàsquet. susi li pica els dits a brigitte. brigitte fa un esgarip. udola com un xacal, tota la joia d’aquell bonic dia es dissol en el greix que petarrelleja a la paella. mentrestant, susi posa mans a l’obra.


  susi està tan tranquil·la i freda i calculadora com la mateixa mort mentre va trencant els ous per batre’ls.


  també la mare para esment als esdeveniments de la cuina, tot plorant amb un ull i rient amb l’altre. el papa diu: aquestes noies que no poden parar d’escatainar com les gallines. l’ull plorós de la mare li està dient que ara perdrà el seu heinz a mans de la susi. ella l’ha criat, ara la susi se’l quedarà, però ella tindrà bona cura d’ell i de la seva panxa, no cal patir. l’ull rialler de la mare diu que ara és brigitte qui té les de perdre. més enllà de la residència d’avis, la mare de heinz no tindrà raó. heinz pensa que susi aviat se’n fotrà de la fam del món, un cop s’hagi d’ocupar completament de la fam d’ell. algun dia, la vida quotidiana de susi estarà ben ocupada.


  a susi li implantaran ben fermament la titola dins del cony i la vida familiar dins del cap.


  heinz controla ben fermament tots els fils.


  apa, les escalopes ja estan a punt.


  susi ha fet l’obra d’art. per això susi té el dret de portar-les a taula. brigitte intenta treure-les-hi de la mà, però la mare de heinz és més ràpida i li pica als dits a brigitte amb tanta força que el soroll retrona.


  quan menjo vull tranquil·litat, diu heinz calmosament a brigitte, que plora ben fort. para o jo també te’n clavaré una. una costura doble sempre és més forta que una de senzilla! una costura doble sempre és més forta que una de senzilla. brigitte para de seguida, pensa en la seva doble sort, en la casa i en la botiga d’electrodomèstics. brigitte calla per tal de no posar en perill la seva sort.


  susi està tota inflada d’orgull. té pensaments molt nets i purs.


  el porcell gras del heinz té pensaments molt bruts, però ara queden arraconats per la teca. encara que susi sempre amaga hàbilment que tingui alguna cosa entre les cames, bé ha d’haver-hi alguna cosa, allà, però què? després del pastís i del cafè, quan heinz estigui tip, pensarà en el conyet de la susi.


  ara heinz no pensa en res de res, les seves barres masteguen lentament però amb minuciositat.


  a brigitte l’odi se la menja fins al punt que ella no pot menjar res de res. intenta desvalorar l’escalopa de susi. heinz la revalora altre cop. es cruspeix de passada l’escalopa de brigitte juntament amb la seva. tan bona l’ha trobat.


  heinz es creu el nucli de la cèl·lula primigènia, això és el que li han ensenyat els seus estimats pares.


  heinz creu que entre ell i una dona de pura sang com susi s’hauria d’establir la relació ideal.


  si bé susi creu que ella és una dona de pura sang, no creu pas que pugui haver-hi cap mena de relació amb heinz. susi vol un home de pura sang, cosa que heinz no és. segons susi, heinz és un proletari golafre. segons susi i també segons el pare de susi, ella és una cuinera excel·lent.


  susi intenta continuar explicant la fam que hi ha arreu, i convèncer la família de heinz perquè lluiti contra aquesta misèria.


  el pare de heinz diu molt amablement que calli la boca, perquè a l’hora de la teca el seu fill heinz no vol sentir coses tristes, sinó només alegres, i ara torna a ser l’hora de la teca per al seu fill heinz, i com és que susi no se n’ha adonat.


  susi calla, espantada, s’avergonyeix de la indiferència pública que aquí està personificada en el pare de heinz. susi calla i comença a somiar: han passat dues hores més i encara no hi ha cap metge ben situat a la vista.


  heinz somia en silenci amb les petites coses: la petita susi amb un davantalet petit a la seva cuina-menjador.


  prou que aquestes idees li marxaran del cap quan sigui casada, fa broma heinz, l’home de món, l’especialista, que ho sap a través dels seus pares, heinz, que sempre parla a base de generalitzacions com si ho sabés, ho hagués après o n’hagués tingut l’experiència. i això que només se n’ha assabentat a través dels seus pares i companys de treball. els seus propis pares no saben res de res, si no fos així, al pare no li caldria conduir el camió. si no fos així, a la mare sí que encara li caldria seguir portant la casa. tant se val el que sigui l’home, la feina de la casa sempre s’ha de fer. heinz parla com si tingués una gran experiència vital que no té.


  susi parla dels seus hobbies: gent i països desconeguts. heinz, l’especialista, diu: el lloc més bonic és aquí, a casa nostra.


  susi es torna despectiva. tot i així, heinz està convençut de tenir la raó. heinz, el milhomes. mentrestant, brigitte demostra com té cura de la porcellana i les culleretes de la família de heinz.


  brigitte protegeix la porcellana per tal que no pateixi deterioracions a mans d’altri.


  brigitte demostra com s’estima la porcellana florejada, sosté les tasses entre els dits com si fossin pollets acabats de sortir de l’ou. amb tota la delicadesa, ningú no ho hauria cregut possible d’aquestes mans que no han estat ensenyades. els pares de heinz se senten incòmodes. ara potser susi es pensarà que la porcellana és una cosa especial per a la família de heinz, quan només resulta especial per a l’obrera b. els pares de heinz s’apressen a assegurar que cada dia prenen els aliments amb vaixella de porcellana florejada, si una peça es fa malbé, això rai, se’n compra una altra en el seu lloc.


  brigitte creu que davant d’un tracte tan curós les idees estrangeres que ara nota de tant en tant en heinz no podran fer sinó desaparèixer, cosa que no fan, perquè són idees autòctones, heretades dels pares, un error de brigitte.


  susi allarga la mà amb tota naturalitat cap a la cafetera com si fos de llauna i ja li pertanyés. no estem pas a la presó, fent servir llauna, sinó porcellana a casa de la família del meu futur promès. promès! brigitte li vol arrabassar la cafetera, protegir-la i prémer-la contra el seu cor i gronxar-la com un nadó, per tal que tothom vegi com s’estima i valora allò que aviat li pertanyerà. i que els pares callin la boca allà a la residència d’avis, allà menjaran del plat de llauna, aquells iaios tremolosos.


  una de les dues noies està greument equivocada. com sempre, brigitte. brigitte i susi es fan les simpàtiques i femenines.


  susi hi té èxit perquè és simpàtica de veritat, cosa que pot ser fàcilment, perquè no li costa res i alegra tots els que l’envolten. encara que costés alguna cosa, susi s’ho podria permetre.


  brigitte no hi té èxit perquè al llarg del dur camí cap a heinz i ella mateixa s’ha tornat dura i amargada. a brigitte no pot costar-li res, només la seva pròpia substància. ara mateix la substància de brigitte ja la roseguen molts hostes que no hi han estat convidats: la cadena de sostenidors, pesada i embrutidora, és la menys benvinguda de tots. la substància de brigitte és prima com la seda desgastada.


  només la constància defensa encara la fortalesa. l’amor ja fa temps que se n’ha anat a dormir. ningú no es pot mantenir tant de temps despert.


  novament l’amor ha hagut de fracassar i la brutalitat ha vençut.


  susi sempre guanyarà perquè és tan simpàtica i bona. perquè és humana. brigitte és inhumana.


  brigitte guanya amb tota la duresa el combat per la cafetera. susi, la suau i femenina, l’ha de deixar anar. brigitte, la dura i gens femenina, s’apodera triomfalment de la cafetera, la sosté arran del pit: ha guanyat. susi diu: a casa en tenim una de molt més bonica, ara me n’hi vaig.


  la mare de heinz li talla el pas a susi perquè es quedi. promet que comprarà la cafetera més bonica de totes per tal que susi es quedi. prem susi contra el seu pit, que fa anys va alletar heinz i després el va fer un home que busca allò essencial i no pas allò que no ho és: brigitte.


  la mare de heinz diu a susi que cal que facin pinya femeninament contra la duresa no femenina: brigitte.


  al cap i a la fi, susi ha guanyat la batalla, gràcies a la seva feminitat i dolcesa, continua així, susi! no et deixis endurir!


  a heinz el que li vindria més de gust és donar una bufetada a brigitte. al moment següent heinz ja bufeteja brigitte. un home ha de fer allò que s’ha proposat. aquesta injustícia sap greu! al cap i a la fi, brigitte ha rescatat la cafetera de la família de les mans d’una intrusa. encara ara prem la cafetera contra el seu cos, la porcellana està ja a temperatura corporal, a diferència de heinz, que sempre es mostra fred envers b.


  a les estovalles hi ha una gran taca marró. susi va corrents cap a la cuina per tal d’esplaiar els seus instints, que li diuen: neteja les estovalles!


  surt a escena el drap humit. en un bell èxit personal susi fa lliscar el drap sobre les estovalles. la cafetera només la donaré a la sogra o a heinz, no pas a vostè, diu brigitte. però ningú no li fa cas. una multitud entusiasmada, composta de heinz i els seus pares, aplaudeix susi.


  brigitte no existeix. si no tingués encara la cafetera a les grapes plenes de punxades d’agulla, ni tan sols no la veuria ningú. allò que brigitte ha fet mal fet en la seva manca de feminitat, susi ho ha reparat.


  no vol pas cap agraïment a canvi, no no.


  a canvi, brigitte vol heinz.


  de tota manera, les coses no poden anar així.


  on hi ha un amor, també hi ha un camí


  el capellà diu que l’amor és un camí cap al tu. paula busca una entesa amb erich. paula busca doncs un camí més terrenal cap al tu. paula busca una base on es pugui trobar erich, per llavors poder fer marranades junts.


  qualsevol sistema per rígid que sigui té a algun lloc un buit, per on un es pot esmunyir. sovint l’amor consisteix a descobrir aquests buits. l’amor de paula ha pensat de seguida en la cooperativa de consum. la seva futura sogra s’ha oblidat de la cooperativa, on erich sempre ha de fer la gran compra setmanal. agafa una llibreteta on tot està apuntat. erich li dóna l’escrit al senyor director de la sucursal, que li col·loca les coses a la motxilla, que mica en mica es va fent pesada i es decanta cap a la taverna.


  pertot arreu al voltant d’erich i gairebé dins d’erich s’alcen murs de cossos femenins, tot de mares, de qualsevol edat hi ha almenys una mare, davant la botiga s’amunteguen els fruits dels seus ventres a dotzenes, pengen en raïms atapeïts a l’entrada, es llencen com bojos amb els seus patinets sobre els autobusos, transports de fusta i cotxes particulars, van a parar sota les rodes de motos, furgonetes i camions amb remolc, rarament sota els tractors lents, davant seu encara es pot saltar a un costat. es pot notar i comprovar una disminució natural entre els fruits dels ventres. però tant és, perquè sempre se’n poden fer de nous, quan hi ha baixes. fer-los no és agradable, formar-los potser encara menys, parir-los no és gens divertit, i tenir-ne casca molt. però amb tot: l’existència com a mare torna a estar justificada i assegurada per alguns anys.


  tothom veu: això és una família completa. l’home veu: ara tinc una altra criatura a més de la dona, a la que puc estomacar i escridassar, la carn de nen és tendra, però només té una superfície petita.


  la dona veu: ja he produït alguna cosa, això em serà un estímul per seguir produint alguna cosa.


  el fillet mateix: la persona principal, la justificació viva de tot el temps malgastat inútilment, d’un temps que rebenta de gras de tantes activitats sorolloses i inútils, activitats que mai es realitzen per a un mateix, sempre per als altres, amb les obscures segones intencions que al final de tot tornin a recaure en una com una llum maternal radiant almenys en el sermó del diumenge, cosa que mai passa perquè és cert que les activitats recauen en una, però no com una aurèola sinó com una càrrega feixuga que al final de tot la fa puré. i un dia una massa amorfa anomenada mama se’n va per última vegada al llit amb un enterrat de fa temps anomenat papa.


  però a la persona principal, el fillet, li posaran bolquers i el putejaran, fins que pugui caminar i anar amb patinet, llavors li clavaran bufetades, li carregaran la bossa de la compra, el dallaran, el trituraran sota cotxes, o bé caurà a la riera, en mans del pare borratxo, sota la llenya petita estellada per ell mateix o a mans de qualsevol violador. si es sobreviu a tot això, encara es pot estampar, als 15, borratxo amb el ciclomotor contra el pilar de ciment armat d’un pont.


  sovint es pot observar un nen en un intent de joc dèbilment convulsiu, del qual el treuen a estrebades immediatament, l’obsequien amb clatellades i el carreguen de puntades de peu i després amb la motxilla, i amunt va, a comprar pinso, segó i sal.


  d’això la nostra paula no sospita res, mentre a fora, sota les mirades desconfiades de les mares i esperant les mirades admiradores d’erich, reparteix caramels a les portes de la cooperativa. els nens més grans no es poden menjar els seus caramels, sinó que els han de portar als seus germans encara nadons o als germans més petits que són a casa. però quan se’n posen un d’amagat a la boca, de seguida els en cau una que els fa trontollar les dentetes.


  tot sovint es deixa aquí l’olla bullint dalt del foc, i la dona es precipita com una fúria cap al nadó sense voluntat, per treure-li la roba bruta de caca i cobrir amb una energia salvatge el petit ximplet de mudes blanques com la neu acabades de rentar. llavors s’estampen molts petons de moltes boques damunt el vestit d’una peça farcit. evacuació de la caca a la rentadora. és un miracle constantment repetit i sempre renovat de la natura, com se substitueix la roba amarronada lletja pudent per una cosa que és més blanca que el blanc. la caca està oblidada, torna a brillar el sol. moltes boques que justament estan de visita admiradora diuen llavors tu marranot al nen petit i tu mama aplicada a la mare feliç.


  sovint té paula una ànsia d’erich. sovint té la mama una ànsia de netedat.


  aquí està: erich l’ànsia. el jove ben plantat fa una impressió especialment bona en aquest rerefons de cossos de dones, pensionistes tremolosos i menors d’edat carregant massa pes. erich divideix en dos l’aire viciat com el teló d’un teatre i aquí el tenim.


  darrere el taulell es redrecen grinyolant dones amb bata blanca i sense aliança, entre elles una mare soltera, el noi ja anirà aviat al bosc. permanents, jerseis nous dels grans magatzems sota la bata, sabates planes de cordons amb tous de cama gruixuts i blancs, dents d’or i cadenes d’or amb creus. damunt erich es desencadenen moltes preguntes difícils sobre la mare, l’àvia i el padrastre, les respostes d’erich arriben molt més a poc a poc que les preguntes. davant les preguntes, erich es queda parat com un estaquirot. bé gràcies. el llum de neó és poc habitual per als ulls, que normalment sempre poden gaudir de l’aire fresc del camp. el llum de neó no és natural i no és sa. erich és tan bonic com alt.


  a les dependentes els agafa de sobte nostàlgia d’una mica d’amor.


  erich no en té poc per repartir, sinó gens ni mica. ni tan sols els seus parents més propers, que més d’un cop s’han torçat la mà per ell i per estomacar-lo, poden confiar-hi, en l’amor d’erich. a erich li agradaria matar el seu pare i la seva mare, però no s’atreveix. és bonic, en lloc d’això, maltractar un gosset, un gat o un nen petit quan ningú mira.


  si paula ho sabés.


  paula va boja per l’amor com un porc pels aglans.


  paula rastreja erich en totes les esquerdes, per regalar-li el seu cos.


  la taverna es mira en silenci aquest tràfec, però aviat intervindrà activament en la lluita dels sexes.


  quan s’està borratxo, s’estomaca amb més facilitat que sense estar borratxo, però no se’n treu tant profit perquè es porta a terme com en una boira i ni tan sols se’n pot tenir un bon record. erich encara ha de trobar un compromís útil, però té molts anys, fins que els mals de la vellesa o l’arbre l’esclafin. molts anys de pràctica.


  paula segueix creient que la vida i l’amor són davant seu, encara no sap que com a molt davant seu només hi ha el seu propi amor. tot ho ha de fer un mateix. però a canvi després serà alguna cosa. si ho fa un mateix, llavors també serà de debò, després de tot un no es pot refiar de ningú més de debò.


  a fora grinyolen uns frens. un se n’ha sortit.


  paula escorta erich juntament amb la seva compra cap al vell graner. un munt de fills de la terra sans hi han entrat abans que ella i han tornat a sortir com a malalts. alguns han trobat allà la seva felicitat i tot seguit l’han tornat a perdre, la majoria han trobat allà la seva infelicitat. pocs han trobat allà alguna cosa que fos divertida. el sentiment de felicitat aquí no és la norma, aquí predominen els càlculs, les sumes i les restes, hi ha una fredor gèlida.


  aquí ja no s’ha satisfet alguna cosa que s’esperava. aquí ja han dit alguns, aviat serem tres. aquí ja s’ha trencat més d’un matrimoni i més d’un cor. aquí impera la passió, que malgrat tot ningú ha arribat a veure. aquí s’entra com a mutilat emocional i es torna a sortir com a mutilat emocional. el que hi ha hagut entremig, no és absolutament res, no canvia res. aquí impera la llei del baix ventre, a diferència de la llei dels boscos, que s’aplica a la feina. tot seguit diverses bugades s’empassen els diversos calçotets embrutats, que han marxat cap al paller acabats de rentar.


  erich s’entrebanca una mica sota la motxilla pesant i sota la influència del senyor alcohol. paula té punxades al cor i ofecs perquè s’espera una gran cosa. el gran erich ja és aquí, altrament no arriba res més de gros.


  paula ha esperat amb molta il·lusió l’amor, que ara no rep.


  una bona estona encara, després que erich se n’hagi tornat a anar, paula busca entre els pals, a la menjadora feta malbé, a la palla, al rec dels fems líquids, l’amor.


  però a paula només li fa mal el cony.


  i erich puja muntanya amunt: hip!


  paula està informada que l’amor fa mal en cas de pèrdua, una desgràcia, un accident amb el cotxe esportiu, una mort sota el bisturí o un suïcidi tràgic.


  com és possible doncs que l’amor faci mal quan arriba i no només quan se’n va?


  paula seu a la palla i s’eixuga la sang amb un mocadoret dels diumenges. gairebé a l’instant el fill desitjat s’ha convertit en el seu cervell en una por terrible i un perill agut. del fill desitjat al fill temut. paula i les conseqüències.


  si paula ja no podia retenir erich amb el seu cos subdesenvolupat, el seu pobre esperit, la seva costura acabada de començar i el seu vestit nou vermell, almenys més de dos minuts, com hauria paula de poder retenir erich amb un fillet? no hem descrit l’amor entre paula i erich perquè no s’ha donat. va ser com un forat en què s’ensopega i després del qual es torna a ranquejar. no s’ha trencat res, excepte un ésser humà en la plenitud dels seus anys.


  el dia de bugada a casa s’empassa sense escrúpols també el mocador vermell. exactament igual que s’ha empassat les camises de treball suades del pare i del germà. tan a prop estan un de l’altre l’alegria, la pena i el treball.


  per a paula és una feina feixuga aconseguir i conservar erich.


  l’amor ja no rau al baix ventre, ara rau més al cap. al baix ventre és tot mort i no es pot sentir res més.


  amb això el baix ventre s’estalvia un munt de coses.


  millor una cuina nova radiant que una alegria a la panxa, l’alegria passa, però la cuina queda.


  també hi ha d’haver una rentadora.


  paula ara ha d’ajuntar la potència d’una màquina amb la manya d’un funàmbul.


  el que l’amenaça és més que una caiguda en picat.


  el que l’amenaça és que no li vingui el seu mal mensual.


  i no sempre és bonic quan un mal no ve.


  desgraciadament


  no hi ha només caps de setmana al jardí, pensa brigitte, que acaba de sentir que el deure la cridava: brigitte, vine!


  molts entren al lloc de treball com a persones no canviades i en surten com a persones endurides i empitjorades.


  brigitte no es vol fer endurir, sinó embarassar.


  al cap de brigitte no hi ha res més que heinz.


  heinz està assegut al final d’un llarg aiguamoll, semblant al que es pot trobar dintre del cap de moltes companyes. només és que al final de cada aiguamoll no hi ha un heinz assegut i saludant amb la mà, ni tampoc aixetes niquelades, instal·lacions senceres per a cambres de bany, escalfadors, dipòsits d’aigua calenta i piques de lavabo.


  als finals de tants altres aiguamolls espera gent que està situada molt per sota de heinz pel que fa a intel·ligència, cos i caràcter.


  sovint tampoc no tenen consciència del deure.


  brigitte tampoc no té consciència del deure. al matrimoni, brigitte aprendrà a tenir consciència del deure, com ja n’han après moltes dones joves que abans eren força despreocupades i dissolutes.


  heinz insisteix —conscient del deure envers el seu cos, necessitat de descans, i envers els seus amics— en anar a jugar a bitlles. b. l’acompanya a jugar a bitlles per desconfiança i suspicàcia envers heinz. mentre juga a bitlles, heinz veu sovint altres dones, de vegades fins i tot en veu que no tenen propietari legal.


  les dones sense amo són molt perilloses per a un jove encara no afermat com heinz, que no estarà afermat del tot fins al matrimoni.


  llavors, quan brigitte té el seu heinz sencer i tot d’una peça al llit, i la pudor de cervesa surt disparada en totes direccions, aleshores té una autèntica sensació de gratitud, aleshores les cuixes de granota s’obren soles, com si les mogués una mà fantasmal.


  és cert que encara ara no es nota res, però aquest enorme alleugeriment ajuda brigitte a relaxar-se.


  això és necessari, ja que torna a haver-hi al seu davant un dia dur de treball.


  aquí el tenim


  aquí el tenim sense venir en el cas de paula.


  a la por que no li vingués el seu mal mensual, en el qual cap dona de l’entorn de paula pot pensar d’una altra manera que en un mal, també li ha seguit imparable el fet que no li vingués.


  fins ara encara no ha vingut res a través de l’amor, ara no ve una cosa, que indica que vindrà una cosa, que activarà la funció de paula. una cosa GROSSA.


  l’alè de la vida o la titola d’erich ha passat fregant paula i no només l’ha fregat.


  la costura segueix allà, només erich és sempre fora.


  a paula no la deixen pujar a la muntanya, i no li fa res, perquè el seu dolç secret, com se l’anomena, també l’embolcalla a la vall.


  el dolç secret de paula s’ha de confiar primer a l’home a qui ella estima i ell a ella, perquè pugui seguir el casament.


  aviat el secret farà més tendra la cara de paula, més cordial la seva mirada, més grossa la seva panxa, més pesats els seus pits, més adolorida l’esquena i més plens els seus pantalons. motiu: paula es caga de por pels seus pares, que són uns bèsties, però té un secret que és dolç.


  paula encara no li ha dit a erich t’estimo, perquè gairebé no el coneix, ara això anirà de seguida en una sola tongada: t’estimo i espero un fill teu.


  paula també ho ha de comunicar a la seva mare i al seu pare. ai pobre.


  paula necessita erich en aquesta època d’espera molt especialment, perquè això significa una situació crítica per a qualsevol dona i una càrrega per a qualsevol organisme femení, però una de feliç. paula necessita en aquesta època de la bona esperança especialment molta comprensió, atenció i protecció davant de les feres salvatges, la feina ruda, els cops forts i el tracte inhumà. en cada tracte inhumà, per molt petit que sigui, paula pensa us doldria si sabéssiu que sento una vida formant-se dins meu. la vida no nascuda s’estira cap al sol dins paula.


  paula s’imagina de vegades en malsons gens saludables què passaria si li digués al seu pare: ei, papa, ara necessito sobretot moltes atencions, perquè dins meu una cosa no nascuda s’allarga i s’estira cap al sol. una mà fèrria del terror aferra llavors paula. tot i que el seu papa mateix ha fet fills un cop i un altre.


  dirà, visca, ara sortirà el meu nét de la meva filla, molt ben vingut, endavant! i ara tornarem a tenir vida de bebè jove, que ara s’està fent, a la nostra llar, el que importa, ets feliç? i la mare, donarà un peritatge d’especialista experta sobre aquest estat alegre, llarg però no infinit? rodejarà la filla d’atencions i miraments? ajudarà a comprar l’aixovar del nadó? blau o rosa? o groc? això és divertit. llavors no només paula viurà, llavors viurà fins i tot una segona vida una bona vida. de seguida dues vides felices en lloc d’una única costura.


  i erich, el pare feliç, passarà cada minut lliure amb la mare i el fill, cuidarà cada minut lliure la seva dona jove, deixarà l’alcohol, no odiarà ningú més, no malgastarà més diners i etcètera.


  paula es proposa obrir-li tot el seu interior sobrecarregat a la seva mare. el motiu: la mare ha sigut ella mateixa mare diverses vegades i per tant entén aquest estat en què paula es troba. ella entén aquest estat fins i tot millor que un home, que només pot ser un papa i no té res més a veure amb aquest assumpte de merda, que és cosa de dones. paula li explica la cosa de dones a una dona, o sigui, a la mare, que és una dona.


  paula diposita en la feminitat de la seva mare la confiança, que es veu decebuda.


  la mare li treu punta a paula i la martelleja a fons i tots els fills que van carregar antigament la panxa de la mare semblen donar cops de martell alhora, tanta força té de cop i volta la dona.


  paula només ha sentit ressonar fins ara tan fort els cops de destral al bosc. seria una feina divertida matar paula, si no s’executés amb tant d’odi. l’amor uneix, però l’odi, l’odi separa. la mare de paula odia paula pel fill de la seva panxa. diferents òrgans importants de paula es trenquen amb aquest tracte.


  la mare de paula ja ha odiat múltiples vegades el seu home pels fills de la seva panxa, pel treball multiplicat i el part fastigós, ha odiat ja també moltes vegades els fills a la seva panxa i després els fills fora de la seva panxa, ara la mare està definitivament sonada, de manera que no odia només un fill fora de la seva panxa a la panxa de la filla, sinó la filla també. la gent creurà que han educat malament la pròpia filla, quina deshonra i quin escarni. a aquesta feina delirant de cada dia suma-li encara deshonra i escarni. així, improvisant, la mare de paula pot comptar més d’una dotzena de gent, tots llenyataires amb família afegida, que s’alegrarà perversament de la seva desgràcia, també improvisant.


  en part és gent de les desgràcies de la qual (fill disminuït, pare engarjolat per violació de menors, mare que li han buidat el baix ventre, pare mort per un arbre, mare que fuig i cap a la fàbrica, fill que repeteix per segon any a l’escola, retirada del carnet de conduir per alcoholèmia, estimbada a les muntanyes, cadira nova i flamant trinxada pel fill) un mateix s’ha alegrat enormement alguna vegada.


  si poden aquests cretins s’alegraran ara encara més d’aquesta desgràcia, cosa que és una perspectiva funesta.


  la paula espera un fill.


  la paula espera un fill!


  hi ha un odi divertit en aquesta vall.


  l’odi s’escampa com una reguera de pólvora d’una muntanya a l’altra.


  i paula al mig, potser fins i tot com a instigadora.


  la paula va caminant tota amorosa cap a la seva també mare, li posa el caparró despentinat sota el braç, com sempre havia fet la paula a la seva desgraciada infantesa, va tota amorosa a confessar-se i vol un parell de receptes de mitja i ganxet per a la bufona jaqueteta blava o rosa, que li agradaria fer de mitja, punt o ganxet per al fruit d’erich. la confiança de paula es recompensa com és habitual amb estomacades terribles i crits d’odi estridents.


  el cap de paula penja més que mai d’un fil, gairebé no té ni un punt intacte al seu cos de futura mare.


  i què passarà quan el seu fort pare aparegui a la superfície que es diu realitat!


  aquí entra ja, se n’assabenta de la novetat en estil telegràfic, no perdem cap temps preciós per estomacar, la mare encara està sufocada d’estomacar paula, no ordena en absolut la història com cal i amb totes les connexions causals, ha de donar garrotades i tornar a garrotejar.


  i continua igual, vinga vinga cap a l’alegre cacera, que aquesta és la millor època, qui ha sigut el porc?, qui és el porc?, quin porc s’ha de casar ara, tant si vol com si no vol?


  un miracle que aquest dia de trasbals no acabi en avortament.


  erich amb el cap de porc.


  a paula pròximament no li passaran tantes coses com de costum. a paula encara mai li han passat moltes coses. diuen que les ferides de l’ànima acostumen a fer molt més mal que les físiques, però les ferides físiques de paula en aquest cas no són coses per riure, necessiten molta cura i una mica de pomada.


  paula se sent com un objecte maltractat i no com la persona que ella és. si els pares haguessin estomacat un objecte dur i inflexible, probablement fins i tot s’haurien fracturat el canell.


  sobre l’estat anímic de paula, no cal perdre aquí ni una paraula més. s’ha convertit en una persona dura com una pedra, gèlida.


  i cap erich ve en el seu auxili. l’erich pertany al bosc, però el bosc no pertany en cap cas a erich.


  així, doncs, cap conversa de dona a dona. les mostres de ganxet retallades estan pel terra rebregades, embrutades i violades.


  paula no està violada, però malgrat tot desmoralitzada. al fill a l’estret baix ventre l’amenaça el popular i acreditat bany d’aigua sabonosa, que l’ha de fer perdre, però això de vegades no funciona perquè la vida que està creixent s’aferra massa fort al cos de la mare.


  bona lleixivada de sabó bullent de paquets de detergent bons, nets i acolorits amb molt bon verí dintre. això mataria fins i tot el pare, si en mengés, però el pare s’estima més una botifarra de boscater.


  un parlamentari va camí de la casa d’erich travessant boscos, camps i rieres. la situació no és de cap manera romàntica.


  fins que no arriba el casament, tant de bo s’hagin calmat les rascades, els blaus, les ferides obertes i les contusions.


  dins paula sona una cançó, però molt fluix.


  en lloc de les ferides un vestit de puntes llarg fins als peus i blanc amb vel.


  cap lleixivada, sinó un bonic ram de flors.


  cap avortament, sinó un bon pastís de noces.


  cap petit embrió mort, sinó un bon rostit de porc.


  des de la cuina-menjador, les mirades d’odi es claven com punxons, tants punxons que gairebé no es pot entrar a la cuina.


  moltes vides i esperances decebudes es vengen ara totes alhora de paula.


  l’última resta de sensualitat de paula desapareix xuclada pel terra, és una insensibilitat física total.


  l’intent de matar la petita susanne a la panxa de paula no surt bé. la mort del pare i la mare ja va ocórrer fa molts anys. per a paula s’ha ensorrat un món, cosa que no importa, perquè el món no ha sigut mai de paula, ni tan sols un trosset.


  fins i tot tinc una amiga


  tinc una amiga que va a l’institut, presumeix brigitte davant d’una secretària i les seves vacances a les canàries. de pensar en susi, l’enemiga natural, l’estómac de brigitte es crispa, el cafè de filtre gairebé vessa i torna a sortir rajant de la boca i els narius. immediatament, brigitte té un bri d’esperança d’haver-se quedat prenyada aquest cop. però dintre seu només hi havia la susi.


  brigitte presumeix que susi la tracta com a una persona.


  amb un gest possessiu, la secretària posa al seu lloc diversos objectes propietat de l’oficina. sent que el seu lloc és al costat del seu cap, no sent ni per un instant que aquest lloc sigui al costat de brigitte. entre brigitte i ella hi ha també un abisme profund. l’abisme entre ella i brigitte s’anomena escola de comerç.


  no cal dir res més, només es pot notar.


  no cal fer res més que esperar.


  brigitte i paula esperen el dia que arribaran a casar-se.


  heinz és una bona persona, perquè es casarà amb brigitte per mor del seu fill i li muntarà una vida dins la vida empresarial. aquí el temps d’espera no es pot ocupar amb música ni amb un bon llibre ben interessant ni amb un programa de televisió ni amb un vespre de jugar a bitlles. el temps d’espera hauria de ser un temps de pàgines buides. erich és una persona més dolenta, perquè no es voldria casar amb paula per mor del nen. així i tot, ha de fer-ho.


  un cop més el pare de heinz, que no ha pogut arribar prou enllà en aquesta vida, immobilitza el seu fill amb una presa de lluita lliure, i els discos intervertebrals desgastats hi contribueixen aplicadament. transmeten senyals dolorosos cap al cervell del pare. el pare parla amb el pes de totes les seves experiències vitals frustrades. heinz bada la boca buscant aire i susi.


  susi bada la boca buscant aire sota les fermes abraçades esportives del seu esportiu pare, que també sap jugar a tenis. el pare de susi abraça la seva filla perquè ha aconseguit portar a terme ella soleta un bon pastís.


  el pare de heinz encara ara no ha aconseguit portar a terme la seva vida, malgrat que l’esquena feta malbé amb prou feines podrà portar a terme res més de profit, ni per a l’amo i patró ni per al mateix pare. heinz encara té la vida al seu davant, cosa que també li agrada de creure.


  brigitte té la vida de heinz al seu davant.


  així doncs, mentre el pare manté heinz immobilitzat amb una presa, amb totes les energies no utilitzades del camioner que ja no serveix per a fer viatges en camió, la mare s’agenolla al damunt del pit de heinz i el conjura que no els robi els fruits de la seva vida d’estalvi ficant-se una dona com brigitte a la llar aconseguida amb tantes privacions. els agrada més una com susi. però ells per la seva banda no agraden més a una com susi, cosa que no sospiten. consideren susi com a inferior, perquè és una dona i queda per sota de heinz. com a dona, susi és quelcom inferior, però d’altra banda, com a persona que ocupa una posició en la societat, és quelcom superior a heinz.


  això és massa complicat per a algú que sempre ha tingut davant dels ulls únicament senyals de trànsit, gairebé durant tota la vida.


  aquesta escena té lloc pel fet que el pare s’ha de prejubilar, ja té plaça reservada al ball de màscares dels dolors, al ball de carnaval, i perquè en conseqüència ja ha estat superada l’alçada màxima dels estalvis matrimonials. el papa ja no està dempeus al bell mig de la vida, com fins ara. està ficat dins la merda fins al coll. aquest és un sòl molt insegur.


  és cert que la vida segueix el seu curs, però deixa a un costat els pares de heinz.


  ara totes les esperances pengen de heinz, que els decebrà.


  allò que han aplegat i creat pertany a heinz. ells no se n’han sortit pas. l’essencial per a heinz és ara l’examen d’oficial, l’examen de mestratge, la botiga de lampisteria i electrodomèstics.


  el camí que han de fer ara els estalvis és: cap a dins de heinz, i parada davant de brigitte!


  aquesta manté un diàleg amb el seu baix ventre a la sala d’estar de sa mare. brigitte pregunta si el petit nonat ja hi és a dins.


  no, contesta la matriu de brigitte, això encara segueix buit. em sap greu. però potser hi haurà sort el mes vinent.


  per tant, brigitte segueix fent el cor fort. i de tota manera segueix tenint el treball, aquest li pertany del tot a ella. mai més no estarà sola!


  el cadàver de la mare de brigitte està ajagut al sofà i llegeix el diari que parla de les cases reials. a casa seva és la reina. per desgràcia, brigitte encara no és a la seva pròpia casa.


  a dalt a la natura


  a dalt a una petita masia xoquen mentrestant els interessos de la població rural treballadora. els interessos de gent que mai havia despertat l’interès d’algú altre, que ells mateixos no saben que podien tenir alguna cosa semblant a un interès. amb tot, es consideren la benzina de la màquina, i consideren paula la sorra que hi ha a dins.


  asma esbufega pel nas com un ratolí trepitjat. a asma no li cal parlar per mantenir algunes persones constantment en moviment, en moviment al seu voltant. la panxa esquifida de paula, que molt aviat s’inflarà, de manera que pels mateixos diners de sobte es podrien obtenir molts més quilos de paula, surt a subhasta, però ningú se la vol quedar. en un porc, això seria un enorme augment del valor. en paula, és un senyal que va ser fàcil tenir-la, massa fàcil, i ara és tant més difícil col·locar-la.


  ningú vol el contingut de la panxa de paula solament per criar-lo i estimar-lo. ningú vol la paula com a persona, amb o sense afegitó a la panxa, ni tan sols la pell exterior de paula troba un postor. no se’n pot cosir cap coixí per al sofà ni cap catifa feta de retalls.


  del cap de paula ni se’n parla. qui agafi el cos de paula i la seva força de treball, rebrà el cap de paula de regal. com a obsequi publicitari o regal a la fidelitat. la gent que mira més enllà, que delibera sobre la seva propietat, sobre el seu capital productiu anomenat erich, podrien veure el cap de paula com un mal, que pensa massa i per això ja no se’l pot adreçar com cal.


  asma respira fatigosament per les seves brànquies i gemega pel seu dinar. un exfuncionari pot reclamar. paula, que reclama erich, també pot reclamar, però no rebrà. la mare d’erich es precipita cap als fogons calents, on es cou i es bull. tot just el pare, al qual tant li costa parlar, exhala agònic les seves ordres, que ja té el plat al davant.


  resultat: paula no entrarà en aquesta casa, només per davant dels cadàvers de tres persones adultes. no hi ha feina de sobres, nosaltres fem la nostra feina sols, les dones les feines de casa, l’home erich la feina d’homes, que és considerable. a més, erich també és important per a l’aportació de diners. els diners són gairebé encara més importants i més difícils d’aconseguir que la feina. de feina no ens en falta mai, però de diners més sovint.


  la batuta la porta el senyor director d’orquestra asma. dirigeix sense parlar l’orquestra d’aquests esguerrats. el condiment per escampar al damunt el posa la ciàtica de la mare i procura que a la cuina, al celler, a l’estable i al llit mai sigui avorrit, això fa la feina dinàmica i molt variada.


  com a antic funcionari, asma ha estat format per a donar ordres. però asma també té aptituds per fer-ho. asma ja no pot respirar, però el seu talent escrupolosament format encara no ha perdut el tren. una formació metòdica als ferrocarrils estatals és una cosa que es conserva durant tota la vida, encara més enllà de l’existència dels ferrocarrils estatals, aquí paula no té res a denunciar, voler o dir.


  paula s’espera vestida de diumenge. el seu cap bufetejat s’amaga a la seva panxa trepitjada. s’ha cargolat fent una bola, com un eriçó. només que sense punxes. les seves mans, que encara no havien hagut de suportar amb resignació cap examen de costura, sostenen junta tota la tela insostenible. la costura no regala cap garlanda. les dues es coneixen massa poc per fer-ho, paula i la costura. al cap de paula s’obre una floreta, potser hauria sigut millor la costura que erich. a l’instant s’arrenca i s’aixafa la floreta. al cor de paula es panseix en silenci l’última tija d’amor. a la pica reposen mig endormiscats els plats bruts en el seu entorn habitual. una nova càrrega de bufetades s’apilonarà a la capa de greix rància de la paella familiar, si paula no va per feina de seguida. erich ja va anar per feina amb paula, això no ha portat més lluny cap dels dos, excepte en la desgràcia de paula, on ella ja s’hi havia trobat abans. ben mirat, això fins i tot ha fet recular erich en la seva carrera d’automobilista i conductor de ciclomotors. un fill et pot deixar més pelat que una rata, si vol.


  tant de bo guanyi el ciclomotor en aquest conflicte d’interessos, espera erich. així, doncs, després d’anunciar aquesta decisió, a favor del ciclomotor, en contra de paula, en els ulls de gripau d’asma, erich puja al ciclomotor que ha sortit guanyador i surt a tota velocitat cap a l’oest a la posta de sol.


  asma es queda alleujat. el ciclomotor, aquest empassacalés inútil, ja l’hi traurà del cap al noi, una cosa rere l’altra.


  els pares de paula enrabiats s’afanyen baixant de la muntanya, cap a la pobra paula, algunes vegades tornen a entrar i tornen a sortir cap a dins i cap a fora de paula, i quan deixen la ruïna de paula, que no ha rentat els plats, d’ella només queden un parell d’ossets i plometes.


  l’oest en canvi és ple d’erich. a l’oest han arribat nous estiuejants, també femenins.


  ara les habilitats amatòries trobaran per fi justícia.


  paula pateix tant que gairebé es torna boja. es pensa que el seny se li escapa per tots els orificis, per cada orifici una mica de seny, fins que es queda buida. s’estampa amb el seu pobre cap una i una altra vegada contra la paret, els bons pares estan contents perquè així s’estalvien les estomacades, paula se n’ocupa ella mateixa, molt bé.


  de la mare no es pot esperar cap solidaritat fem. si ella ha de rebentar pel càncer, la paula ha de patir almenys una mica anímicament, cosa que és molt menys greu que els dolors físics, que ja l’esperen a la porta. el pare diu ara ja pots seguir aprenent costura per poder mantenir el teu fill.


  paula ploriqueja llastimosa i diu que no, ella vol estar amb el seu fill quan arribi, llavors vol anar-lo a recollir al tren i estar-se cada moment al seu voltant. no vol ser una mare amb una professió, això fa patir el fill. paula s’estima més patir ella.


  al pare naturalment ara li sap greu no haver mort paula a cops quan va voler aprendre costura, però ara és massa tard.


  paula espia erich. ja no ho fa per a ella personalment, ho fa per la vida del nadó que vindrà, que ha de venir, i que és més important que ella.


  erich ara li és gairebé indiferent, però al fill, si pogués parlar, erich no li seria indiferent, sinó pare. paula espia darrere l’avellaner, darrere els saücs o el banc de fusta de bedoll. des d’allà es llença amb un crit de guerra contra erich, que arriba pobre tan cansat de la feina. està cansat cansat cansat cansat cansat. les seves mans gairebé ja no són humanes, sinó més aviat arbòries, com arrels. a erich li cau la baba pensant que arriba a port i ha plegat. paula esgota les últimes reserves d’erich. i quan ho fa, ja no té cap interès en erich-persona, només en erich-futur pare. es precipita cap endavant, es penja a l’esquena d’erich i parla d’amor i del fill. paula explica els seus sentiments, que estan a la disposició d’erich. paula ja no sent res de res per erich, erich per paula encara menys que res. però fa tant poc que paula ha acabat l’escola, que encara coneix moltes paraules amb les quals es poden dir sentiments. erich no va estar-se prou temps a l’escola per saber paraules per alguna cosa espiritual.


  excepte per cervesa i aiguardent. ha ha. en relació amb alguna cosa espiritual aquí sempre s’esmenta com a acudit l’aiguardent, la cervesa o el vi.


  un bon acudit.


  paula diu et necessito erich i el nostre fill comú també et necessita, potser fins i tot més necessàriament que no pas jo et necessito, quan jo et necessito tan necessàriament!


  perquè tanta gent l’afarta, erich es va enrabiant a poc a poc. com que és massa lent per deturar aquesta gent, reparteix cops a dreta i esquerra, però sovint només l’encerten ell mateix. últimament encerta sovint paula, cosa que li proporciona certa satisfacció.


  erich capta que tot d’una les seves decisions i accions s’han fet importants per a algú altre. que algú DEPÈN d’ell. que algú en certa manera se li ENTREGA. això provoca una nova sensació bonica. erich vol fer-ne una prova de la seva utilitat.


  niki lauda també ha provat moltes coses, fins i tot cotxes de fórmula i fantàstics.


  això li passa a erich pel cap.


  els dos van al vell paller, ara ja tant és. paula ha aguantat tantes coses, que aquí en comparació és un respir de debò. per fi es pot jeure d’esquena en silenci i descansar.


  per damunt del camp segat, una bandada d’ocells passa i s’endinsa al bosc, un darrere l’altre, aviat arribarà la tardor. pels seus diners no esperarà vostè també una descripció de la natura! no estem pas al cine.


  paula jeu en silenci i tranquil·la d’esquena, en un enquadrament panoràmic té l’esquena ben formada d’erich, que ara se l’està treballant, però ella també pot descansar una mica i mirar el cel blau, aviat farà fred, aviat apareixeran els primers flocs de neu. només de futur no n’apareixerà cap. del terra puja una boira, el bosc creix formant un mur, els troncs clars desapareixen a la foscor. la natura és implacable, pensa paula. és superior a l’home, és una força primitiva.


  no és allò un petit cabirol? aviat començaran les notícies del vespre a la televisió!


  paula per fi pot descansar i potser encara lligar ben fort erich. el lleuger dolor es pot oblidar, hi ha dolors més emprenyadors que paula podria esmentar. l’amor és un dolor més petit a la jerarquia dels dolors. perquè, quan erich s’aixeca deslligat de la seva panxa, gairebé gens impressionat, se l’eixuga, se la torna a guardar, es corda, una esperança de paula torna a caure per terra a la palla podrida. però si s’ha perdut una esperança, almenys s’ha pogut descansar, al nadó també li va bé jeure.


  no hi ha cap mena de tendresa dins paula. de fet no hi ha res dins paula. quan totes les esperances li hagin caigut per fi a paula, serà lleugera com una ploma, com una gateta o un pollet.


  tots els carnissers! cansaladers! fusters, rellotgers, forners i escura-xemeneies han desaparegut a l’horitzó. seguint les cornelles.


  la costura està fent les maletes, encara vol agafar l’últim autobús de línia.


  l’amor encara no ha desfet les maletes ni s’ha instal·lat.


  la feina s’ha convertit en malalta crònica, s’allisa els llençols al llit de l’hospital.


  no hi ha cap mena d’amor dins paula.


  si hi ha alguna cosa dins paula, és odi, que creix i creix.


  aquests sentiments no han entrat dins d’ella per si sols, algunes persones hi han hagut de treballar fort.


  la foscor baixa, al bosc alguns animals comencen a remorejar, al cau de la guineu es regira alguna cosa, dos homes cansats caminen de pressa pels carrers del poble, volen arribar a casa, amb la família i el televisor. s’encenen alguns llums aïllats. en algunes cuines criden alguns nens. la mare porta el sopar a taula. uns fars giren fatigosament travessant la boira. ningú pensa en el bosc com en un paisatge. el bosc és un taller. no som pas en una novel·la costumista!


  no hi ha cap esperança més dins paula.


  en aquest punt hem d’interrompre el destí de brigitte de forma una mica abrupta


  com que tenim a les mans el destí de brigitte, també el podem interrompre en qualsevol punt que ens vingui de gust. els sentiments de brigitte no experimenten cap transformació. continuen bategant sempre de manera uniforme per heinz, i heinz sempre respon als batecs.


  aquí ens pertoca parlar de sentiments, però no de fets.


  brigitte és incapaç de tenir sentiments, per tant no hi ha res a dir d’ella.


  brigitte no genera fets. els fets li cauen a sobre.


  brigitte ara fa un jersei per a heinz.


  el jersei avança molt a poc a poc, perquè brigitte ha de fer servir el seu horari laboral per al treball i el seu temps lliure per a la vigilància, el manteniment i l’assistència sexual de heinz.


  suposadament, tota dona que es posi uns sostenidors cosits per brigitte se sentirà com una reina.


  brigitte no se sentirà com una reina fins que estigui a la seva bonica llar.


  a més a més brigitte té la capacitat de donar a llum nens, cosa que no té pas tothom. espera poder donar a llum un d’aquests nens ben aviat.


  d’ençà que brigitte coneix heinz, se sent empesa a donar a llum un nen. si això no és un sentiment, aleshores què és un sentiment?


  el cor de brigitte ha parlat, ha dit: heinz. brigitte segueix aquest cor cap allà on la mena, és a dir cap a heinz.


  allà rep 100 vegades una puntada de peu al cul, però a la vegada que fa 101 brigitte podrà donar la bona nova que hi ha hagut èxit, i que hi ha un nen en camí. aleshores el sol també lluirà per a brigitte. brigitte ja es comprarà avui mateix un biquini per a aquest dia assolellat.


  el nen serà un nen desitjat. el nen és desitjat per brigitte, però no per heinz.


  certament això és desfavorable, però en canvi al nen li serà molt fàcil fer-se un bon lloc a la vida gràcies a la botiga d’electrodomèstics.


  a la pròpia brigitte li ha estat més difícil fer-se un bon lloc a la vida.


  sovint brigitte se sent culpable d’alguna cosa que en realitat és culpa d’algú altre.


  per exemple, creu que si ha de treballar a la cadena de la fàbrica és per culpa seva. i això que és tan sols culpa de heinz, que no es vol casar amb ella i alliberar-la de la cadena.


  brigitte ha vist sovint al cinema que haver de viure amb una culpa és una cosa difícil.


  el curriculum vitae de brigitte es va reduint cada cop més, sense esdeveniments dignes de ser esmentats. en el futur ens podrem limitar a lliurar únicament algunes paraules clau sobre la situació general; en fer-ho, esmentarem sempre breument la situació especialment desagradable de brigitte.


  tot el que encara anirà venint consisteix en esperar i escoltar atentament dintre seu a veure si per fi hi té lloc moviment i acceleració.


  els fronts estan marcats i declarats.


  ja no tenen lloc esdeveniments fins que tingui lloc l’únic gran esdeveniment, el treball continua tenint lloc.


  això és prou dolorós.


  també el part és una experiència dolorosa, però cal patir-la per tal que pugui tenir lloc la donació d’un nen.


  al cap i a la fi, el naixement del nen no està pensat per tal que el menut tingui una alegria, sinó perquè l’home gratificat amb el nadó tingui una alegria. amb el cognom de heinz i tota la magnífica seguretat que aporta un nom semblant, el nen ja està també prou gratificat.


  nen i dona sempre estaran en deute amb heinz.


  al nen ja se li pot garantir des d’ara que a continuació ja no tornarà a tenir gaire alegria, a no ser que vinguin de visita els sogres o un client important. és ben segur que la humiliació de la mare s’abocarà sobre el nen, per començar s’estova el primer i es fa malbé, llavors de seguida es fabrica el segon, un fill pot ser víctima del desgast general o del trànsit urbà, cal tenir-ne en reserva un altre. val més fer un nen per tenir-lo de reserva i per compensar el desgast.


  potser també és millor el nen que no pas la màquina de cosir, amb el nen es pot sortir a passejar a l’aire lliure, amb la màquina no. la màquina no té cor, el nen sí.


  a més a més la màquina és a la fàbrica, i el nen és a casa, en un entorn ordenat.


  poden passar força mesos, aquí encara hi ha moltes pàgines de llibre, fins que el petitó tregui el cap del baix ventre de la mare com un cuc treu el cap de la poma, potser nosaltres ja no arribarem tan enllà, potser haurem de deixar-ho estar abans. però això no hi fa res, sabem prou bé el que vindrà després. la vida fa el seu curs sense sorpreses, però amb trajectòries ben ordenades.


  brigitte entra avui amb tan poca esperança com sempre a la llar desolada de la seva desolada mare, i ja hi ha també heinz dret al costat del vàter, fent-se una palla primer de tot, per tal de no anar ja tan llançat la segona vegada i poder anar amb més compte perquè no se li escapi ni un mil·ligram de més i s’esmunyi pel forat equivocat en el moment equivocat, per tal que ell no sigui capturat i esdevingui un captiu en comptes d’un empresari independent.


  brigitte se li llença a sobre xisclant i pegant-li cops, de passió, segons explica després a heinz. a continuació brigitte s’hi posa bé i fa posar heinz al seu damunt, d’acord amb el seu estil conservador. porta a la mà una bossa plena de croissants farcits de fruits secs que llença immediatament per tal de tenir les mans lliures, per poder retenir heinz, per no haver-lo de deixar anar, per tal de quedar ben plena d’ell.


  mentrestant, els croissants farcits s’escampen per les fustes brutes del terra. tot el temps de la follada intensiva amb heinz, brigitte no es treu del cap els pobres croissants, ara estan bruts i no valen res, llàstima. a heinz se li acut pensar de passada: casa meva estarà també igual de bruta, si tal vegada acabo havent-me de casar amb ella?


  brigitte, que li ha endevinat els pensaments, respon: no, quan sigui casa meva, aleshores treballaré per a tenir-ne cura i mantenir-la en bones condicions.


  només per la meva pròpia casa.


  també heinz s’interessa només pel que és seu. en aquest punt tots dos coincideixen.


  només allò que és teu i et pertany és l’única cosa pròpia que es té. allò que es té, es té, el que no es té, cal esforçar-se per aconseguir-ho. i si no s’aconsegueix, aleshores tampoc no té cap més interès.


  la propietat aliena és tabú. heinz és propietat de brigitte, i per tant tabú. per a susi i per a tots vosaltres.


  heinz es vol enretirar de pressa abans que sigui massa tard a l’interior de brigitte, però brigitte contraataca, tot i que els seus pensaments encara estan ocupats amb els pobres croissants farcits i la bossa de mà nova que ha quedat aixafada al terra, però totes les seves forces corporals estan automàticament concentrades en heinz.


  heinz sent un plaer i fa un crit fort.


  el que a brigitte li vindria de gust és entatxonar-li a la boca tota la brutor acumulada sota el sofà, fins que li tornés a sortir per les orelles.


  heinz torna a fer un crit fort, per tal que es noti que s’ho passa bé mentre fa i desfà.


  brigitte gruny, incòmoda. segueix amb els ulls el camí que han fet els pobres croissants farcits entremig de la porqueria del terra, la mare està feta una truja, que no escombra, i això que ni tan sols ha de tenir cura d’un home.


  heinz va fent crits forts cada cop més de pressa, a intervals cada vegada més curts. li agrada tant, a aquesta mala bèstia!


  a brigitte li agradaria rebotar-li el cap cridaner contra la paret. ja que no se’n pot estar, no ho podria fer en veu baixa, almenys? al cap i a la fi, el nen surt regalimant d’ell, tant se val si crida com si no.


  mentrestant la mama s’està asseguda a la cuina, discreta i apartada perquè no faci nosa. s’està ben calladeta, per no posar en perill la felicitat de la seva filla dient alguna cosa precipitada i inoportuna.


  a la sala d’estar encara hi té lloc la felicitat de brigitte.


  heinz engega amb un crit que arriba fins al moll dels ossos.


  els veïns es queixaran. però quan es trobin al davant el jove home de negocis s’enretiraran avergonyits i amb la cua entre les cames, tot disculpant-se.


  el crit que arriba fins al moll dels ossos demostra que només l’amor fa moure el món. que l’amor i heinz, que ambdós fan moure el món. ells dos en persona.


  brigitte no es commou, però està plena de suc viscós, plena d’un suc viscós i pudent. per tant, brigitte no mou el món. sinó que l’amor mou el món.


  brigitte està a punt de vomitar, ja feia molt temps que no havia estat tan fastigós. heinz marxa corrents a trobar-se amb els seus companys al camp d’esports. brigitte neteja els pobres croissants farcits, de tant que els compadeix.


  ara paula es fa


  ara paula es fa mica en mica més grassa, cosa que fa molt lleig. dins paula pugen uns sentiments de pudor. des de fa molt de temps, un altre cop sentiments, però cap de bo.


  sovint al poble, quan paula, sota la protecció d’un impermeable ample, però per la resta desprotegida, surt a comprar, petites pedretes fan blanc al seu clatell, al seu cul, a la seva panxa, al tou de la cama o a la bossa de la compra, en el pitjor dels casos a la bossa de la compra i l’ampolla per retornar que hi ha a dintre es fa miques.


  primer es va trencar alguna cosa dins paula, ara també s’ha trencat l’ampolla retornable.


  paula té la sensació que tot el poble ha aprofitat aquest moment advers per ensenyar els fills i les preocupacions bones i legítimes amb els homes, pertot arreu al carrer hi ha un munt de diners i béns.


  paula no té diners i no s’ha portat bé.


  a paula se la considera una futura mare, però no una futura mestressa de casa.


  paula està ben bé com si fos morta.


  les altres dones estan ben bé com si fossin vives, cosa que no arriba a viva. els seus homes sempre s’ho fan molt viu.


  quan algun dia algun es mor de cirrosi i no de càncer, això és tot un canvi. es poden intercanviar símptomes que no són de la terra. de vegades en horari comercial porten amb el jeep un llenyataire ple de sang cap a l’hospital.


  de les dones prenyades legalment sona com d’una sola boca un crit esgarrifós. estrenyen les mans contra els seus baixos ventres sensibles a les commocions i se’n van tot fent saltironets a casa de les seves mares o parents fem. allà amaguen el cap a diferents faldes i temen pels seus bordegassos no nascuts, que després del que han vist podrien venir al món esguerrats.


  a l’instant a les diferents llars fiquen al llit les prenyades legítimes, se’ls recorda els futurs marrecs, i tot seguit les acotxen. sonen consols, la majoria vénen a dir que li hauria pogut tocar a un home dels nostres, però que gràcies a déu li ha tocat a un home desconegut, la seva doneta ara ha de plorar com una magdalena. aviat es tornen a esgotar les llàgrimes, les panxes convulses es tranquil·litzen a poc a poc, als nassos ressona una ensumada consolada.


  paula, que de cap d’aquests homes en diu el seu propi, es fa molt petiteta i es fon amb l’ombra d’una teulada, es fon amb el seu entorn formant un no-res.


  mentre les seves companyes dones es fonen entre els coixins i gaudeixen del pes dels seus cossos plens, paula s’ha fet una amb la foscor.


  diferents àvies de diferents cases els fan les feines pesades de casa a les seves filles, que ara gaudeixen de la seva època de veda. paula no gaudeix de res, ni d’època de veda.


  com que paula fa molt temps va gaudir d’un plaer prohibit, ara ja no pot gaudir de res més.


  mentre tots observen el fenomen de la muda de banyes entre els nois joves solters i totes les banyes especialment grosses que cauen se celebren amb aplaudiments, paula surt del seu lloc a l’ombra i se’n va cap a casa en silenci. de camí, sovint una banya encerta paula de ple.


  també als vells que ja no poden aixecar ni un braç ni un peu del seu banc al costat del foc els agafa a la cara una lluentor gairebé del més enllà i s’alegren quan a paula l’encerta una banya.


  pensen en la seves èpoques de la muda de banyes.


  aquestes èpoques van acabar fa molt de temps, cosa que és una tragèdia.


  en els bancs al llarg de la carretera, l’artèria principal, i davant la cooperativa s’amunteguen els que muden les banyes. de vegades, un cap especialment coratjós xoca directament contra una marca de cotxe especialment singular. això provoca molta gresca. de vegades al costat de la banya fins i tot hi ha un cap ple de sang, que fa un moment es refregava tan alegre. de vegades, fins i tot hi ha un cos ple de sang al costat del cap i les banyes. llavors el bosc s’ha de buscar un nou home. tanta saba i tanta força en un pilot, tots els cors bateguen molt més fort que abans. visca.


  paula ja torna a practicar a fer-se invisible.


  però ja torna a ser en el centre dels esdeveniments, on succeeix el més sorollós i divertit. paula, l’heroïna del títol.


  tot i que paula intenta constantment que se l’empassi la terra, la tornen a desenterrar. i els homes joves van sempre justament darrere paula amb l’objectiu de refregar-se les banyes. volen refregar-se les banyes i de pas refregar paula, perquè ara és inofensiva.


  en cap cas han de pegar el nen, però tenen una distracció de primera molt fecunda.


  al mig del nucli del ramat també es pot descobrir erich, cosa que a paula li dol. erich va sempre allà on van tots, el que pensen molts, està ben pensat i encara està millor fet, pensa erich bé. la seva mà crispada, que està feta i ensinistrada per a les feines rudes, agafa fort el manillar del seu ciclomotor, el ciclomotor és el seu millor amic en les alegries i les penes. l’altra mà crispada agafa fort una ampolla de cervesa, que aviat li farà oblidar les alegries i les penes.


  d’aquest comportament, paula no en pot canviar res.


  busca la proximitat d’erich. només pot trobar erich al ramat.


  de seguida, totes les banyes punxegudes i rígides l’apunten.


  paula reclama d’erich una decisió respecte a ella.


  quan asma és lluny, dalt a la muntanya, i la mare és allà on li pertoca, o sigui, al costat d’asma sota l’espasa d’asma a la muntanya, on justament ara li està fent un bany de peus calent, i li mulla els dits dels peus lleigs i mal irrigats, llavors erich de sobte ha de prendre decisions que afecten paula.


  erich mira dins la seva cervesa, i la cervesa mira des del got amb la seva calavera que ha de recordar que l’alcohol pot provocar la mort en determinades circumstàncies, si a un no l’ha matat abans la feina o les circumstàncies de la vida, quan erich doncs mira dins la seva cervesa, de sobte té la sensació com si realment pogués prendre decisions.


  al final de tot però erich no pren una decisió pròpia, sinó la d’asma.


  erich pren la decisió: no.


  erich no té cap mena de pietat amb paula. l’activitat que ell ha realitzat per provocar la situació de paula no li ha deixat cap record. no pot dir si va estar bé o no. erich no pot dir de res que està bé, tret de les seves màquines, que trinxa una darrere l’altra.


  una només se li posa bé a la titola, no arriba fins al cervell, on va a parar la velocitat, que es posa bé a tot el cos.


  quan un corre ràpid, es treu del damunt totes les coses dolentes, en primer lloc la feina, que és el pitjor que a un li pot passar. però s’ha de fer. paula també és dolenta, però no s’hi ha de casar.


  paula forma part de les coses dolentes que un es treu del damunt quan corre a la màxima velocitat per la carretera.


  al final fan tornar paula definitivament cap a casa. des de lluny ja es reconeix una dona que se’n va cap a casa amb una mirada profunda, esperançada, un somriure maternal, unes passes prudents, una tibantor a les entranyes.


  és la nostra paula.


  paula somriu irònicament com una calavera, que només té 15 anys, benvinguda a casa, paula. com cada dia, ja l’espera la feina de casa abortiva.


  la mare té l’esperança que el nét encara surti de paula sense formar i sense vida, si ella es rebolca de genolls, si aixeca galledes pesades amb lleixiu brut i calent, si es mata treballant, ella, la paula. però res no es desprèn ni surt, excepte la suor que raja de tots els porus, allà baix, deu està tancat amb pany i clau, sospita la mare.


  el pensament d’alimentar i vestir el nadó amb l’antiga costura, paula l’aparta ben lluny. no toca. erich, el pare alimentador. això paula ho ha après de la seva mare. i del pare també, que gairebé l’ha matat a cops, però sempre l’ha alimentat regularment. el pare de paula sempre ha complert el seu deure amb la família, cosa que erich també ha de fer.


  quan els pensaments de paula divaguen especialment lluny, divaguen fins a les forces de la natura, de les quals paula sap que són més fortes que l’home. igual que no es pot lluitar contra la natura, tampoc es pot lluitar contra una llei natural d’aquesta natura, sap paula encara de l’escola. la llei natural en aquest cas es diu erich, que encara no ha sentit mai la paraula llei.


  així, doncs, paula s’adona com de petita és ella davant la llei de la natura. un granet de sorra, un granet de sorra al desert. què pot fer l’home contra la força primitiva de la força de la natura?, res. això ho van dir ahir en un documental a la televisió, diu paula sovint.


  el futur destí de brigitte


  en realitat, el futur destí de brigitte ja s’ha acabat i aquí ja no s’hauria d’esmentar més. la raó per la qual tot i així l’esmentem és que resulta fàcil de descriure, perquè es concentra en un únic punt: heinz, a partir del qual pot haver-hi extraviaments i petites desviacions, però sempre es pot trobar el camí que hi mena correctament. el destí de brigitte s’ha acabat aquí, només cal posar-lo en pràctica.


  avui torna a ser un d’aquests dies en els quals brigitte avança cap a la seva meta de manera especialment conseqüent, tot aixecant-se perquè ha d’anar a la fàbrica. la fàbrica és la petita desviació, la meta és el vespre amb heinz. brigitte s’esmuny dins la roba, consistent en una faldilla i un jersei, i que ressalta les seves formes femenines, la qual cosa constitueix també el seu sentit i la seva finalitat.


  la fàbrica és la sala d’espera, el lloc de treball és heinz.


  paula en canvi.


  paula té a més a més altres interessos, que podrà fer realitat amb l’ajuda d’erich. els interessos de paula són anades al cinema, vacances a itàlia, veure la tele a casa i educar els nens a casa i a fora de casa. paula no tan sols vol aconseguir erich, sinó construir amb ell una cosa en comú: una llar. un petit regne en comú per regnar-hi i governar-hi que hauria de ser una llar. paula sent un amor per erich que si bé s’ha fet més petit encara segueix existint, perquè ha sentit a dir que cal experimentar amor per una sola persona, perquè aquesta és el pare dels seus fills, però que també cal estimar-la com a home, cosa que ha de rellevar i substituir l’amor als pares estimats.


  paula no estima els seus parcs gens ni mica.


  tot i així paula veu al seu davant un futur ple d’amor. paula excreta amor com si fos una hormona.


  brigitte en canvi.


  brigitte necessita heinz, i brigitte necessita el futur negoci de heinz, i necessita treure del mig els seus sogres, després necessita treballar, treballar i treballar per tal de fer que el negoci sigui més gran i més bonic.


  allò que té brigitte ara mateix: treballar, treballar i treballar. quan un inverteix la seva força en una cosa pròpia, aleshores aquesta inversió li retorna multiplicada, aleshores es pot renunciar de bon grat a l’amor i els seus excessos i les seves variants.


  per tant, brigitte vol millorar la seva situació a fons.


  paula vol millorar la seva situació a fons i en fer-ho trobar a més a més la felicitat.


  a brigitte la felicitat en si mateixa tant li fa, és a dir, ella pensa que el benestar que representa heinz i la felicitat són una mateixa i única persona. per això amb heinz en té ben a bastament. brigitte és modesta.


  paula és immodesta. vol el mateix que brigitte, però vol tenir una bonica aura radiant envoltant-la. vol mostrar constantment a la gent com s’estima el nen, l’home, la casa, la rentadora, el frigorífic i el jardí. TOT això. l’amor pot moure muntanyes, però no pas erich. l’amor pot moure muntanyes, però no pas posar erich en l’estat d’un home que estima. erich no té pràctica en ser estimat, encara no n’ha fet mai l’experiència en si mateix.


  a més a més l’amor no pot aportar cap frigorífic. si no hi ha cap frigorífic, etc. etc., aleshores només es tenen per estimar l’home i els nens, són massa pocs objectes per al gran, grandíssim amor de paula. dins paula hi ha tantíssim amor que està improductiu i anhela objectes que valgui la pena estimar.


  brigitte només vol posseir i que sigui el màxim possible. brigitte simplement vol TENIR i RETENIR.


  paula vol tenir i estimar, i mostrar a la gent que es tenen coses i quines coses es tenen i s’estimen.


  fins i tot encara que paula ja no estimés erich, tot i així hauria de mostrar a la gent que estima erich. això de fingir és molt cansat, però és necessari. fins i tot si ja no s’estima erich, encara queden moltes coses que erich ha comprat amb els seus diners i que es poden estimar a tall de succedani.


  brigitte vol tenir i multiplicar el més possible. aquesta és una meta fàcil, fins i tot un nen la comprèn.


  i l’entorn, admirat, que hi està avesat des de sempre, aplaudeix i organitza apostes: qui guanyarà i qui quedarà en segon lloc. de vegades també hi ha algú que perd.


  avui brigitte torna a no estar embarassada encara.


  només un embaràs de brigitte podria causar un canvi en la seva vida i en aquesta trama.


  avui brigitte, com tantes vegades, torna a tenir una por terrible que susi, l’alumna de batxillerat, pugui quedar embarassada abans que ella, per a la qual cosa malauradament manquen les premisses més bàsiques.


  perquè resulta que susi encara no és una dona, sinó una noia. susi encara està estalviant. susi encara es pot preparar la bossa d’esport per anar a jugar a tenis amb tranquil·litat i alegria, a la seva vida encara no hi ha entrat cap cosa bruta.


  heinz no es considera a si mateix cap cosa bruta, sinó que es té per un noi jove ben maco i net, tampoc les seves partides de bitlles són cap cosa bruta.


  a la vida de heinz el més brut és segurament brigitte, el punt fosc que taca la seva netedat.


  el jove empresari enfoca clarament la seva ambició envers susi.


  brigitte vol enfocar clarament l’ambició de heinz cap a ella mateixa.


  brigitte oblida que no cal cap mena d’ambició per tal d’aconseguir-la a ella. heinz en té prou de sortir de casa per ensopegar amb brigitte.


  un dia fins i tot la mare de susi s’adona que al darrere de susi hi ha una ombra fosca, el nostre heinz. la mare s’adona, amb el seu instint maternal, que aquesta ombra és fosca per manca de netedat.


  pregunta si li cal intervenir. però susi només riu dolçament i diu: no. ho puc fer jo sola.


  la mare diu després al pare que tant de bo susi conservi durant molt temps la seva innocència i la seva alegria.


  mentre heinz s’arrossega al darrere de susi, tot projectant una ombra sobre el seu vestit de tenis, brigitte té por de no quedar-se embarassada. però és ben segur que brigitte es quedarà embarassada, perquè el seu cos és digne de confiança, fins i tot si el cap de brigitte perd l’oremus. aquesta por encara durarà un cert temps. s’han acabat els informes. final de destí per a brigitte.


  queden encara pendents alguns episodis de la vida de paula que tenen una superestructura tan gegantina que de cap manera no es correspon amb la importància d’aquestes històries. al cap de paula es barregen desigs, somnis i imaginacions tot formant un conglomerat indigerible. és divertit contemplar l’espectacle de paula caient de nassos un i altre cop. per als que es mantenen drets és divertit contemplar com paula cau un i altre cop de nassos, d’acord amb les lleis de la gravetat i de l’amor.


  quan brigitte llegeix les seves revistes i s’interessa per les mansions dels milionaris, de seguida calcula mentalment les mides de la seva futura casa unifamiliar, i llavors pensa immediatament on hauran d’anar els locals comercials i a quin pany de paret obrirem una porta.


  quan paula llegeix el mateix, ja s’hi veu de ple allà al mig. aleshores ja veu la casa, que ha arribat volant pels aires, ja hi ha el jardí gegantí i situat en un entorn pulcre, com un decorat teatral, i gent jove i feliç s’ho passa bé allà dintre fent gatzara: erich amb la seva jove família. i a més també hi ha els dos gossos pastors alemanys.


  és una gatzara generalitzada. i la gent del poble s’està dreta vora la tanca i bada i té enveja.


  paula pensa sovint en la sensació de ser envejada i admirada, brigitte pensa sovint en la sensació de tenir, aplegar i posseir. paula pensa en l’efecte, sense estar en condicions de crear-ne les premisses. tampoc erich podrà crear-les, cosa que paula encara no pot imaginar.


  brigitte s’ocupa de la causa, brigitte s’aferra a heinz, l’home de negocis, l’efecte ja es produirà per si mateix.


  brigitte: la noia de ciutat.


  paula: la noia de pagès.


  a continuació paula i brigitte pensen a l’uníson en el seu casament. això exigeix un cert temps.


  en el cas de brigitte ocupa tota la seva jornada laboral i gairebé tot el temps lliure.


  en el cas de paula ocupa tot el seu temps, que és una jornada laboral.


  les hores passen


  les hores segueixen el seu curs tenaç, i paula aviat estarà a punt de donar a llum, si segueixen així. la llevadora ja espera.


  els esforços insensats de paula, que tots es concentren en erich, segueixen endavant com aquí mai ningú els ha vist seguir.


  arribarà un vespre en què la gent ocuparà les seves localitats a platea. s’hi endurà tota la família. des d’allà observarà personalment o amb prismàtics els preparatius idiotes de paula.


  la gent del poble és idèntica a l’opinió pública.


  l’opinió pública aprova expressament els esforços absurds i humiliants de paula per capturar una presa valuosa.


  la presa valuosa es diu erich.


  paula ha de legalitzar el seu desagradable estat.


  necessita erich per fer-ho. la presa valuosa erich, per tallar la valuosa fusta per a la construcció i l’ebenisteria, només es necessita a si mateix: erich.


  paula l’ha cagada, ara s’ha de menjar la merda. sola. erich, la presa noble, l’ha d’ajudar a menjar-se la merda perquè el plat es buidi més de pressa.


  erich seu al seu tron, que es troba al mig de la taverna.


  entrada en escena de paula, que presenta el seu numeret d’habilitats, coneixements i aptituds, totes mínimes.


  com al circ, però molt més divertit.


  per desgràcia, erich no en treu gaire l’entrellat, perquè fa estona que s’ha ensorrat en un sopor permanent de borratxera, quan paula agafa embranzida per fer el doble mortal enrere amb rotació endavant.


  cap cop a l’espatlla, clatellada a l’esquena, trompada a les costelles, cap salutació honorífica per ruda que sigui retorna erich del país dels somnis a la crua realitat de la presència de paula.


  fins ara ningú es prenia erich per sencer, ara li ha fet una panxa sencera a paula, i ja se’l prenen per sencer. erich li semblava a tothom fins ara massa beneit, massa curt, per cardar a les estiuejants alguna cosa més que la camisa, massa dèbil mental per aconseguir treure’s el carnet de conduir a la tercera, massa justet i tocat per encertar els troncs amb el pic. tothom pensava que en lloc del tronc s’encertaria la pròpia closca, però ara ha encertat i sacsejat paula fins al moll de l’os. tothom fins ara veia erich com una bèstia de carrega, a diferència d’ells, que també són bèsties de càrrega, però no s’hi senten. tothom saluda ara erich amb respecte en la cosa d’haver-se picat paula.


  a paula se l’han ben picat, no hi ha dubte.


  i les articulacions de les espatlles d’erich grinyolen, maltractades en les seves frontisses, i el puny habituat a la destral s’ha de doblegar per a les encaixades de mà inhabituals. felicitats, erich.


  i s’amunteguen com mai les cerveses de franc, els aiguardents de franc, els vins de franc, les tibades de cabell de franc i els cops de boxa a les costelles gratis, i les doloroses puntades de peu al cul gratuïtes.


  un altra puntada de peu malintencionada però benintencionada torna a alçar erich de les seves frontisses, de manera que tot sona i ressona.


  a continuació, erich torna a caure com un sac de patates sense vida en el seu seient d’abonament.


  erich no havia tingut mai tant d’èxit.


  per desgràcia, erich —igual que paula— no pot recordar la causa d’aquella activitat que li ha reportat el títol de gran prenyador, per molt que ho intenti, és clar que allà no el va portar un trajecte en ciclomotor brunzint, sinó tan sols un camí de bosc en silenci.


  dins erich tot s’ha esborrat.


  amb tot, s’ho passa bé representant ara una persona respectable en el cercle dels homes i els nois. erich encara no s’ho havia passat bé, ara s’ho passa molt bé. petit home, molt gros.


  a les deu del vespre, sortida en escena de la prenyadíssima paula, entrada en escena de la taverna a través de la futura mare il·legítima.


  gresca, picades de peu, xiulades, aplaudiments. ara serà divertit.


  es tanquen les darreres apostes.


  paula ja no té cap distintiu de qualitat, i n’han de tenir fins i tot les pomes. paula ja no té cap valor de mercat.


  paula porta les conseqüències, d’això que ha fet, aquí dintre. paula voldria recitar aquí dins els seus versos. de rima lliure, diuen més o menys que erich ha d’anar a casa, perquè ja és tard i demà erich ha de partir cap a la seva feina dura, que paula aviat es partirà i deixarà anar un fill, que paula i el seu fill no nascut esperen erich. i si encara ha de trigar molt. en altres paraules: la teva dona i el teu fill t’esperen, erich. i si us plau si us plau, dóna’m el teu nom, erich.


  però erich ja no pot ni pronunciar el seu nom. paula ha tornat a arribar massa tard.


  tothom opina que erich, si ha d’afluixar, no hauria d’afluixar fins que el fill sigui present, i així la reducció de valor de paula s’hagi convertit en una depreciació de valor.


  quan un està tan devaluat, tots estan una mica més revaluats.


  la humiliació de paula els indemnitza de les seves pròpies humiliacions, de vegades molt més terribles.


  de sobte, tots tornen a ser persones contra una no-persona.


  avui ens hem reunit en aquest lloc per avaluar i taxar els intents de paula d’arrossegar erich cap a casa. el jurat alça els cartells amb la puntuació.


  paula es llença sobre erich i s’esforça desesperada per emportar-se aquest ésser que està borratxo, aviat també vomitant, cap a casa. paula tiba de totes les parts que sobresurten d’erich. de vegades les parts que sobresurten d’erich salten enrere com cintes de goma, de vegades també ensopeguen en paula amb tota la força. al voltant, els ulls i les braguetes gairebé rebenten de la diversió.


  paula creu que té dret a erich.


  l’aire és dens de fum, baf de cervesa, pudor i bromes d’homes.


  paula, la prenyada d’aviat setze anys, tensa els músculs com un cavall de llaurar i hissar l’home borratxo amunt, però no va gaire lluny amb la seva dolça càrrega.


  les mans dels companys de bosc d’erich li tornen a arrabassar a paula la presa valuosa de les mans. amb forces unides. la força aïllada de paula no pot fer res contra la força unida dels senyors dels boscos. paula ha perdut i ha de deixar anar erich. paula encara ha tingut sort en la dissort, que no li hagin entrat a la panxa i allà hagin provocat algun desperfecte. la mare de paula estaria molt d’acord amb un desperfecte al fill de la panxa. el millor seria que es pogués produir un part prematur o inútil.


  per desgràcia, però, després de tots aquests mesos el fill probablement ja pot viure fora de paula.


  així, doncs, tornen a amarrar erich al banc de la taverna, gairebé no ha entès res de tot plegat.


  paula s’arrossega, carregada amb el fill, cap a casa. seria millor que paula anés carregada amb erich i hagués perdut el fill. paula cau de morros diverses vegades de tan fosc que és. malgrat tot, totes aquestes morrades mortals no maten el marrec de la panxa.


  somicant i sanglotant, se’n va al llit a caseta, el fill de la panxa ha arrossegat paula endavant tot el camí, cap allà on és casa seva. com un gos caçador rastrejant, el cap a terra, paula arriba al foc de casa, que no té res de casolana per a paula. paula encreua els braços, que aviat agafaran el seu fill, sota el cap, que aviat mirarà avall al seu fill, i espera que almenys sigui un fillet i no una filleta.


  tant de bo sigui un fillet i no una filleta, espera paula.


  el dia següent, molt d’hora a la matinada, comencen a fer-li agafar por a paula dels dolors del part, que diuen que fan molt mal.


  si paula tingués un home, la consolarien, acaronarien i calmarien dels dolors.


  i un dia, en què l’aire és especialment suau, paula arriba a l’hospital i empeny un nen en una feineta fatigosa cap enfora i a la llum del dia. mentre encara és a l’ambulància, paula determina que el fill rebrà el nom del pare, erich, però la filla el nom urbà de susanne. serà una nena. la filla susanne ha nascut.


  per una nena, erich encara es casarà menys amb tu que per un nen, amenacen els pares decebuts al llit de l’hospital.


  però la mare de paula ja se l’estima perquè és una monada de criatura. això s’esperava de la mare de paula a tot arreu.


  susanne s’ha convertit en una filla il·legítima.


  paula s’ha convertit en una mare il·legítima.


  les dues són femelles.


  això és alhora una sort, però també una obligació, la de comportar-se com una persona i no com un animal femella.


  és una obligació agradable. més agradable que l’obligació d’erich de tallar fusta.


  paula només és 16 anys més gran que la seva filla, malgrat tot ja està a punt de plegar del joc.


  no t’has diferenciat en cap punt dels animals del bosc, perquè parir ho poden fer tots, però en canvi casar-se no ho pot fer cap, l’amonesta també seriosa una tia, que s’ha afanyat cap al llit de paula des de la ciutat, on s’ha casat. paula jeu al llit de partera, escolta les amonestacions i gemega com una bestiola.


  la tia de ciutat pot ser una miqueta generosa perquè s’ha casat amb un torner de la gran ciutat i ella i el forner tenen cotxe.


  generosa, doncs, la tia de ciutat promet que parlarà amb erich i l’estovarà una mica, cosa que s’ha de fer amb els homes quan no volen fer una cosa voluntàriament.


  a més a més, els homes de vegades també poden ser un tros de pa amb tota tranquil·litat.


  una gota constant desgasta la pedra, segur que també desgasta erich!


  rebaixar-se i després desgastar: l’únic camí.


  la tia de ciutat també troba que ha sortit una monada de criatura. no se li pot fer pagar al fill.


  i a més a més és una cucada de criatura, quan la paula és un secall tan lleig.


  primer el treball ha gastat erich, ara la tia de ciutat l’estova. després informarem sobre la forma que ha agafat erich després de l’estovada.


  informe provisional


  la resplendor de felicitat que significa per a brigitte ser dona i mare és també absent avui, encara.


  avui té lloc un passeig pel parc amb l’objectiu de fer ostentació (abrics nous!). durant aquest passeig té lloc una trobada casual amb susi, que sembla tota ella feta d’or i porta el fill petit de la seva germana al cotxet i mena lligat amb la corretja un gos pastor enorme de pura raça amb pedigrí.


  és una imatge planificada amb el màxim refinament, la natura ha assolit aquí la seva configuració òptima, el bell animal de raça i susi, que també n’és un, només que d’una mena diferent. sota la llum que cau damunt del seu cap a través del fullam, susi sembla l’encarnació de totes les mares que mai hagin estat mares. i això que brigitte pensa que susi no podria ser mai una bona mare, perquè és una egoista i mai no podria supeditar els seus interessos a un infant.


  el malentès de brigitte consisteix en el fet que susi podria estar perfectament en condicions de supeditar els seus interessos a un infant, sempre que l’infant sortís de la titola adequada.


  la titola de heinz seria la inadequada. gairebé no és capaç de despertar sensacions ni tan sols a una dona tan basta com brigitte, molt menys encara si es tractés de la delicada susi!


  susi no porta cap abric nou com brigitte, però la seva vestimenta de passeig descuradament esportiva feta de materials cars fa un efecte molt més perfecte que no pas l’abriguet nou de primavera de brigitte. susi fa aquest efecte: mare i fill surten a passejar.


  el magnífic gos completa el quadre, la seva força sembla estranyament continguda i tendra en conjunció amb el cotxet i susi.


  deixa’m ser l’home salvatge que lliguis a la cadena i amanseixis, susi, pensa heinz anhelant i amb una punta d’indecència als pensaments.


  salta a la vista immediatament com estima susi el petitó. una imatge sense paraules.


  bonica i pura, així és com ha de ser.


  de seguida brigitte es troba ordinària i superficial amb el seu abriguet nou de barreja de llana i orló. i això que a la botiga et va agradar tant, brigitte, que n’ets, d’inconstant.


  heinz diu de seguida a susi, el petitó t’escau molt bé.


  malgrat l’aura accentuadament maternal de susi, el que més agradaria a heinz seria posar immediatament la seva titola en posició de sortida.


  una mica precipitadament, heinz té la sensació de ser un pilot de fórmula i abans de la sortida.


  a brigitte li torna a agafar un odi. l’examen de mestratge, la futura botiga, els estalvis dels sogres, tot això sembla que torni a allunyar-se, sembla que heinz es torni a concentrar en susi amb aquesta sensació d’esquiador a punt de començar una cursa que mai no té quan es tracta de brigitte.


  a susi li queda tan bé la maternitat fictícia, fixeu-vos si en serà algun dia, de bonica, l’autèntica.


  susi procedeix d’un entorn completament diferent, heinz té les característiques adequades per saltar-se aquests entorns refinats.


  si hi ha algú apropiat per aquesta difícil tasca, aquest és heinz.


  també susi està avui molt menys bel·licosa de l’habitual.


  res d’associacions per a la conservació dels vestits tradicionals contra la dissolució de les quals es pugui protestar, res de clubs de discussió en els quals un pugui expressar la seva opinió, res de manifestacions en les quals es pugui prendre part.


  susi declara que aquest nen petit en el seu cotxet encara no sap res de tot això, i que té la intenció de mantenir apartat d’ell tot el que hi ha de lleig.


  brigitte està colgada fins al coll dins el que hi ha de lleig.


  els fems no són cap cosa bonica.


  susi dóna a brigitte consells sobre com cal portar la casa, però també consells sobre com educar els nens, en fer-ho utilitza diversos termes psicològics d’origen estranger que brigitte no comprèn.


  malgrat això, segurament brigitte seria més bona mare que no pas susi, segons creu. a la vegada susi deixa anar que ella encara és massa jove per tenir nens, però que l’únic, l’escollit, l’especial ja s’encarregarà de treure-li aquests pardalets del cap i algun dia, tot i la seva jovenesa, l’escollirà per a la seva missió de mare.


  aleshores susi respondrà amb un SÍ.


  susi diu literalment: potser encara hi haurà algú que s’encarregui de treure’m aquests pardalets del cap.


  brigitte entén poca cosa del que diu susi.


  però brigitte entén que heinz es veu a si mateix en el paper d’aquest ésser únic i veu susi en el paper de la seva propietat. i això que ella, brigitte, és la seva propietat.


  gràcies a déu susi no s’apunta a aquesta oferta, perquè encara no sap què vol dir un negoci propi, en determinades circumstàncies.


  és que susi encara no sap què és un home de veritat i quin aspecte té: heinz.


  heinz, tot galant, s’encarrega de menar el gos de susi: força apariada, unida amb elegància.


  així heinz crea un vincle entre ell i susi que per a brigitte esdevé impenetrable i indestructible. empesa per aquestes natures lluminoses cap al marge de l’existència, brigitte veu la imatge següent davant dels seus ulls mentals mancats de formació: avui, per una vegada, neteja la tassa del vàter amb els cabells de heinz. després li sucaria el cap sencer a dintre.


  i això que avui la data és tan favorable i els vestits tan nous. si avui no rutlla, ja no rutllarà mai més. avui o mai.


  si brigitte el pot obsequiar amb un veritable hereu, aleshores susi amb el seu nebot haurà d’empal·lidir al seu costat. aleshores heinz aprendrà a distingir un infant autèntic d’un infant fals: la seva pròpia carn i sang contra el nebot de susi. dit i fet.


  heinz, t’estimo tant, diu brigitte mecànicament, un cop han arribat per fi a casa. el cabell li brilla amb una lluentor rogenca sota el sol, això és cosa de la coloració que hi rau. als collons de heinz ja fa temps que hi rau un anhel que avui caldrà calmar.


  descordar-se i entrar dins de brigitte és cosa d’un instant.


  i avui podem fer saber que per fi s’ha establert la comunicació entre aquests dos joves, la qual cosa, però, no es manifestarà fins d’aquí a unes setmanes.


  i així, malgrat tot, al cap i a la fi brigitte va acabar tenint un destí.


  per fi una mica de la llum de heinz es va abocar també al damunt de brigitte.


  avui heinz ha fet un infant a brigitte. felicitats, i d’aquesta manera brigitte no haurà d’acabar passant-se la vida en fredor i solitud, cosa que d’altra manera no hauria pogut evitar.


  l’ascens de brigitte és un èxit aconseguit amb treball esforçat i minuciós. un cop més, brigitte ha pogut decantar al seu favor la lluita dels sexes.


  ben segur que més endavant brigitte serà a la botiga una treballadora perfecta i una venedora atenta.


  la felicitat de brigitte no es deu a una casualitat, sinó que li ha calgut lluitar durament per tal de conquerir-la.


  brigitte creia que podia haver-hi una altra vida a banda de la vida en cadena, i ha tingut raó: existeix una altra vida a més de la vida vora la cadena de la fàbrica. existeix heinz.


  voler és poder.


  gitti se n’ha sortit. gràcies a déu que no és estèril per naturalesa, sinó fèrtil, d’altra manera tot plegat encara se n’hauria anat en orris al darrer moment.


  el cos de brigitte es porta bé. el guanyador es diu capacitat d’infantar. especialment matriu i ovaris.


  pot ser que susi també tingui aquesta mena d’òrgans, però primer ho haurà de demostrar.


  en tot cas, ara brigitte està més ben situada.


  endavant cap a la feina de parir i la feina a la botiga d’electrodomèstics, brigitte!


  també teniu matrius, vosaltres? tant de bo! ho podem veure en l’exemple de brigitte, que no ha deixat que aquest important òrgan es marcís vora la cadena de la fàbrica, sinó que mitjançant heinz li ha fet assolir tota la seva utilitat.


  tot va bé si acaba bé.


  la mort d’asma ho fa possible


  la conversa entre la tia de ciutat i la tia de poble ha donat fruits —com la unió carnal entre erich i paula va donar un fruit— només perquè asma ha petat de sobte d’asma. tot d’una, asma es troba al mig de la terra fosca del cementiri, on mai més no podrà comprar res.


  en canvi, la mare d’erich sent al seu voltant el contrari exacte, o sigui, una buidor increïble, que ha sobrevingut de sobte, una buidor a través de la qual cap exfuncionari fa retronar ja les seves ordres.


  la mare reposa els seus ossos deformes en una butaca i de tant en tant es tensa com un gos caçador, com si d’algun lloc sonés un encàrrec, un desig, que és una ordre, però que ja no sonarà mai més.


  també les terribles esbufegades, estirades i ofecs han desaparegut com per encantament. s’ha fet el silenci.


  ja no sona ni ressona res per la cuina.


  així s’arriba d’un dia per l’altre a una vida buida, mentre les despulles d’asma ara mateix ja reposen el repòs etern.


  amb una ràbia salvatge, la mare s’havia abocat als preparatius de l’enterrament, com si volgués dedicar un cop més tota la seva activitat al seu únic objectiu: asma. llavors tot va acabar, i silenci.


  ja només queda viva l’àvia vella, que en aquell temps, quan encara no en tenia catorze, la va enviar a servir i a la primera cigala trempada de la seva vida. això ara la filla li paga com cal.


  que a l’àvia en aquell temps, quan en tenia 12, també l’havien enviat a servir i a la primera cigala trempada que passava pel camí, la gent del poble amb la seva poca memòria ho ha oblidat fa molt de temps. només l’àvia ho sap encara, però ningú se l’escolta.


  sempre és més agradable fotre la mare quan ja no s’ha de servir cap home, que no fer res. paraules lletges i desitjos de mort ressonen per les muntanyes.


  ben bé al mig d’un atac de plorera de la iaia vella, causada per la filla sense asma acabada d’enviduar, es plantifica la tia de paula. vol deslligar erich de la corporació familiar i lligar-lo a paula. entre altres coses diu que la pobre criatureta s’haurà de criar sense pare, no n’hi ha prou que els teus propis fills s’hagin hagut de criar la major part del temps sense pares? un fill necessita el pare tant com necessita la mare. un fill necessita la mà dura tant com la delicada de la mare. un fill necessita les dues parts progenitores juntes, no separades. és molt millor per al fill. sí, ja, paula ha fet una marranada i una bestiesa, però és tan jove encara. tu també vas ser jove i la paula es portarà amb decència en el futur i no farà cap més marranada.


  i l’erich tampoc és que no en tingui cap culpa, sempre fan falta dos, encara que l’impuls és més fort en els homes i per això no se li poden retreure tantes coses.


  però un home pot anar tirant també sol, mentre que la dona, la paula, amb el fill no pot anar tirant tan bé sola, i necessita també els cops d’erich, també necessita de tant en tant la mà dura d’un home.


  i el fill necessita el seu pare: erich.


  i qui sap si erich és el pare, replica sorruda la mare enrabiada. quan una dona s’embolica amb un home, s’embolica també en cas de necessitat amb diversos homes. qui sap, potser el meu erich no és el pare, qui sap.


  a aquesta humiliació habitual la segueix el silenci habitual. una mica de la humiliació de paula la rep ara també la tia que no en té cap culpa. paula rebrà una bufetada immensa per això, es fa aquest ferm propòsit.


  però aviat les campanes tocaran a casament!


  però aviat les campanes tocaran a casament! ding dong ding dong.


  la mare d’erich empeny i empeny contra tots els obstacles, però allà on normalment hi havia un mur gruixut de ciment armat: asma, aquest cop tot cedeix, és tou com la mantega, és una experiència irritant que a aquesta edat ja no es pugui enllestir res com cal. de sobte ser objecte de súpliques, de sobte haver de concedir alguna cosa, de sobte enfrontar-se sent la superior a un altre d’inferior, que suplica, això trasbalsa molt la dona, tan disciplinada de costum.


  aquesta dona també ha passat la prova de la pena.


  un ja s’ha mort, qui queda doncs? ningú.


  la mare diu, és dur haver de donar una persona. s’ha de ser molt fort per suportar una cosa així. la mare és forta, tragina dos cubells de ferro pesats amb beuratge calent com si res, tot i que només és una carcassa d’ossos.


  qui hagi pogut suportar asma només un instant de tot el temps que l’ha suportat la mare, és una persona forta.


  a qui odiarà ara, si tots se’n van de casa?


  resposta: encara li queda la iaia vella, que se la pot odiar, i que ara fins i tot és una besàvia.


  doncs tot l’odi cap a la besàvia!


  llums.


  a l’estil ciutadà, la tia de ciutat prega que la mare faci feliç dues persones joves, en el llenguatge dels diaris, que domina com si res.


  digues que sí, deixa-li a la natura la seva llei i el seu curs natural, la resta es trobarà després per si sola. així parla.


  primer la natura va seguir el seu curs inexorable, ara la sort ha de fer la seva entrada. la tia de ciutat creu que la mare no s’ha de tancar a aquest curs natural de la natura.


  al final la mare d’erich trasbalsada s’obre al curs de la natura. s’aparta del camí perquè la natura pugui passar, aquí tenim la natura! el casori pot tenir lloc.


  hi haurà un bonic casament blanc.


  potser l’erich també deixa la beguda, pronostica a cegues la tia de ciutat, amb això se’n va definitivament pel camí del bosc.


  hi haurà doncs un bonic casament blanc.


  l’erich s’hi conforma indiferent, a ell, se li’n fot.


  o li entrega els diners al pare excepte el que es beuen ell i el ciclomotor, o n’entrega una mica a la paula i al bastard.


  això no és una novel·la costumista.


  això tampoc és una novel·la romàntica, encara que ho sembli.


  tot i que aparentment tracta dels costums i de l’amor.


  no tracta ni dels costums ni de l’amor, aquesta novel·la tracta de paula com a objecte.


  sobre paula, l’objecte, decideix erich, sobre les forces físiques d’ell decideixen uns altres, fins que les seves entranyes es descomponguin en una mort prematura, on l’alcohol també farà la seva feina. erich determina sobre la vida de paula i sobre la vida de la seva filla susanne.


  la jove parella viurà de moment a la casa dels pares de paula, que li cediran una habitació. estan contents de rebre una parella jove al niu, i no paula i susanne soles.


  i aviat serem quatre, no només tres! això xiuxiueja un dia la dona jove. i aviat tindrem en propietat un pis propi o una caseta pròpia, ja ho veuràs, aviat.


  i aviat també hi haurà estalvis, cosa que encara no hi ha. ara només ens tenim nosaltres i el nostre amor.


  i el nostre ànim. ens posarem a la feina amb ànim i amor. llavors la feina també és animada i es fa estimar.


  paula va consumir l’ànim i l’amor fa molt temps, o allò que es pensava que eren.


  erich no ha tingut mai ni ànim ni amor.


  erich ha tingut només sempre la seva feina, i no la troba ni alegre ni se l’estima.


  tots dos tenen susanne. i dues mans, cada un dues mans, que poden engrapar fort el que calgui. els rastres de les mans engrapadores aviat es podran trobar al cos de susanne. fins que una mà més gran i més forta es posi damunt susanne, un peter o un willi. déu dirà.


  el qual ha de beneir personalment ell mateix la unió d’aquestes dues persones joves, que ja s’han beneït ells mateixos amb un fillet, i enllaçar. abans encara hi ha el curset prematrimonial catòlic a la parròquia, on tracten paula com l’última merda. però un dia això també estarà oblidat.


  un dia la soga caurà del coll.


  pròximament descriurem un casament ben bonic, perquè l’acció no sigui massa desagradable.


  no es poden descriure només coses negatives i gens boniques.


  els protagonistes implicats senten una alegria anticipada.


  els protagonistes implicats no són per desgràcia gaire capaços de sentir alegria. un cavall de conreu mai serà un pura sang.


  amb tot, paula ha conservat el seu optimisme.


  paula està tan agraïda com un gos. és espantós haver de presenciar la gratitud de paula. la gratitud no fa prosperar cap alegria.


  paula també està alleugerida.


  també està preparada en principi per a un altre part.


  els preparatius del casament comencen.


  erich troba bufó el nadó. però no deixa de ser un home i per natura no pot trobar res als nadons petits, explica una paula novament digna de donar explicacions. paula se n’alegra tant.


  paula se n’alegra tant.


  omple de petons amb passió repetidament el nadonet davant tota la gent, cosa que una mare pot i ha de fer.


  erich estima els seus motors i el seu aiguardent.


  paula estima el seu futur home i el fill i la seva futura casa pròpia.


  ara tot anirà bé!


  els petons de paula es poden sentir des de l’habitació del costat.


  ara tot anirà bé!


  sobre la matriu de brigitte:


  per fi comença a florir i prosperar, i el seu contingut encara informe floreix i prospera amb ella.


  la primera vegada que li vénen ganes de vomitar de bon matí, sap que el dia ja no està gaire lluny. no pot haver-hi cap altra causa per a les ganes de vomitar.


  brigitte vomita una mica a la tassa del vàter. tot seguit brigitte marxa cap als seus sostenidors com una persona acabada de néixer. gràcies al seu nounat té l’ocasió gairebé de tornar a néixer ella mateixa. podrà construir-se l’existència per segona vegada.


  ara sí que serà agradable de veritat.


  la natura ha construït un gran secret a l’entorn de l’esdevenir i del perir a la natura. aviat brigitte coneixerà aquest secret.


  l’esdevenir i el perir, per descriure-ho més exactament: el nadó de brigitte esdevindrà. els pares camioners, amb sort, periran al més aviat possible, si no, encara els quedarà la perspectiva d’una llarga i dura estada a la residència d’avis, perquè la vellesa ha de deixar lloc a la joventut i la seva energia. tan sols és que els pares camioners encara no saben res del seu desagradable destí.


  a més a més, per anar bé el mestre de heinz també hauria de perir i palmar-la, perquè heinz, que ha après l’ofici en la seva petita empresa, ara ja ha acabat l’aprenentatge i necessita una oportunitat.


  ve-t aquí, el futur successor del negoci, o és que el mestre sense fills té pa a l’ull?


  les esperances de heinz es van enlairant, vinga, amunt.


  la seva petita família sencera li farà més fàcil la mort al mestre, per tal que heinz aviat es pugui independitzar. cal modernitzar, reformar, pintar i ampliar de valent, aleshores tot estarà modernitzat, reformat, pintat i ampliat de valent.


  per tant, el vell ha de deixar lloc al nou, i brigitte fa lloc a la seva panxa per a una cosa més nova, millor, més bonica que no pas el que fins ara hi feia el ronso sense cap profit.


  el petitó ocuparà un lloc important: hereu del negoci! brigitte ocuparà el segon lloc en importància: col·laboradora en el negoci i en la llar.


  fins ara brigitte ha ocupat un lloc sense importància: col·laboradora en una fàbrica de faixes. això és una categoria menys, no, diverses categories menys.


  i llavors va arribar el dia en què ella ho diu a heinz. brigitte confessa a heinz el seu secret.


  heinz ho havia temut tot el temps, però ara no es pot escapolir. un cavaller tampoc no s’escapoleix davant del deure. abans de pagar per al nen, almenys vull que la mare aporti un rendiment de treball al negoci, va dir tot saberut a la seva família totalment estabornida, que s’arrapava mútuament com per sostenir-se al bell mig d’un huracà.


  del pare camioner en cau una il·lusió anomenada susi.


  de la mare camionera en cau una il·lusió anomenada susi.


  la fruita aviat caurà dels arbres, i els pares hauran de marxar de la casa per tal de fer lloc per a la propera generació. la seva llibreta d’estalvis es quedarà aquí.


  al pare li fan mal els discos intervertebrals i el cor. de sobte, al pare li ha arribat un segon patiment, a les velleses.


  ara bé: altre cop no ha tingut lloc l’agermanament d’activitat empresarial i cultura (susi).


  l’activitat empresarial de heinz es queda sola.


  també la mama tenia plans culturals similars, als quals ara ha de renunciar. quina parella més bonica que haurien estat, la petita susi amb un vestit blanc com la neu, i el seu heinzi amb un vestit negre com un corb! hi ha algun contrast més contrastat?


  hi ha alguna cosa que sigui a la vegada una oposició semblant i al mateix temps una harmonia? o ho hauria estat?


  i després haurien vingut nens als quals la mare podria ajudar a fer els deures, i que algun dia podrien aprendre l’activitat empresarial des de les beceroles…


  això no ha pogut ser. brigitte no contrasta amb heinz, brigitte és com heinz, però molt inferior a ell.


  una persona més aviat simple.


  heinz experimenta l’embaràs de brigitte com una imposició, que tot i així pot acabar resultant útil.


  es casaran.


  brigitte té la sensació de flotar dalt dels núvols i creu que en el seu estat és una cosa especial i es mereix protecció.


  brigitte té raó.


  així doncs, s’inicia el període de veda per a brigitte.


  aviat la cadena de faixes finalitzarà per a brigitte.


  quina felicitat, no es pot ni expressar.


  en comptes de rígides puntes de perló, entre els dits maternals de brigitte s’esmunyen ara flonges jaquetetes de llana.


  brigitte sent un gran orgull pel que ha assolit.


  ha superat el procés que mena d’un ésser androgin inacabat a un ésser femení.


  també el vell mestre de heinz espera el nadó amb la il·lusió d’un babau senil. diu que és bo que ara torni a venir sang jove que encara no estigui gastada, de traspassar el negoci no en diu res. quin ase.


  el vell mestre no deixa cap dubte que ell segueix essent l’amo i continuarà essent-ho.


  però heinz no deixa cap dubte a brigitte de qui és ara l’amo de la casa. brigitte està tan contenta de tenir per fi un amo. quan un ha estat tant temps sense propietari, li cau un pes de sobre un cop ha trobat un bon amo.


  la mama de heinz espera el nen amb molta il·lusió. no para de fer mitja tot el temps com una boja. d’això en sap. d’això en sap, sense haver-ne après. perquè en realitat ella tampoc no ha après a fer res.


  és cert que el papa de heinz rondina com rondina sempre un papa vell al cinema i a la tele, però tal com passa al cinema i a la tele no ho fa del tot seriosament.


  brigitte es protegeix la panxa. també la mateixa brigitte rep protecció juntament amb la seva panxa. això és agradable.


  susi també desitja sort. susi desitja dolçament sort.


  heinz i brigitte donen les gràcies. brigitte diu ens casarem ben aviat, abans que es vegi res.


  ara m’he de cuidar molt i preparar-me amb tranquil·litat per al petitó. brigitte para l’orella cap a dintre seu, on no sent cap eco.


  susi diu que mai no voldrà tenir fills, millor dit, més endavant segur que sí, quan hagi esdevingut més madura i hagi calmat la fam del món, ara encara vol esperar a tenir fills, perquè encara vol veure el món i la fam que hi ha al món, ara encara és massa jove per tenir-ne. quan ja hagi vist el món, potser encara anirà a fer un any de cooperant a alguna de les parts més tenebroses d’aquest món. i després potser algun dia es voldrà casar si arriba l’home adequat, i si arriba l’home adequat també voldrà tenir fills.


  susi encara espera el gran amor, en el qual encara creu (petit somriure).


  el que susi no diu, però sí que pensa, és que un jove que tot just ha acabat els estudis a la universitat i que si ara aparegués de seguida a l’horitzó trobaria el cor i la mà de susi així com el seu conyet petitó oberts de bat a bat com el portal d’una pallissa.


  de moment susi encara no està preparada, és reservada, virginal com una flor i ben tancada. com una poncella de rosella, de blauet o de gira-sol, encara espera aquell que l’ha d’obrir.


  amb un ram de roses ple de roses.


  susi diu a més que no n’hi ha prou de ser solament una dona, cal fer servir les qualitats femenines de la dona per a l’objectiu per al qual van ser creades: per a conservar i tenir cura i ajudar en el sentit més ampli.


  gratis i sense impostos, susi dóna consells per a la nova vida de brigitte. amb bon humor, heinz els acompanya amb les habituals al·lusions al seu nou estatus captiu i lligat, però més aviat amb gràcia i comicitat grollera, tal com és ell. susi acluca els ulls horroritzada, perquè heinz és ordinari. heinz se sent més que mai un home, cosa que així mateix és.


  amb bon humor, brigitte aparta heinz de susi, el perill latent que per fi està desactivat. amb bon humor, assenyala que ara heinz esdevindrà aviat marit i pare de família. s’ha acabat, això de mirar-se les altres noies. tots dos avancen amb bon humor en direcció al seu casament. susi pensa amb bon humor aquest s’havia cregut de veritat que m’aconseguiria, però a mi només em podrà aconseguir un de molt millor que no pas ell.


  brigitte pensa amb bon humor: ara sóc JO qui ha aconseguit el millor de tot i no pas aquesta susi.


  la família fa amb bon humor les seves al·lusions a la panxa grossa i la llosa que representa. avui tots estan de bon humor.


  i al vespre hi ha el programa d’humor de peter alexander.


  brigitte està tan de gust com en un bany calent.


  el CASAMENT


  avui ha arribat per fi el dia anhelat. un temps blau radiant saluda el dia tant de temps anhelat. avui ha arribat per fi el dia anhelat. un temps blau radiant saluda el dia tant de temps anhelat.


  brigitte s’ha posat un vestit blanc llarg, que la modista ha cosit expressament per a ella.


  paula s’ha posat un vestit blanc llarg, que la modista, la seva antiga mestressa, ha cosit expressament per a ella.


  brigitte té una toia de roses blanques al braç.


  paula té una toia de roses blanques al braç.


  heinz s’ha posat un vestit negre amb una corbata de llaç.


  erich s’ha posat un vestit nou negre amb una bonica corbata.


  heinz fa constantment acudits sobre la seva llibertat perduda.


  d’erich es diuen molts acudits sobre la seva llibertat perduda.


  heinz parla del seu futur negoci, brigitte li fa costat, li posa la mà damunt la seva fent presa de possessió.


  erich pensa en els seus motors, paula pensa que se n’ha tornat a sortir.


  brigitte està agraïda. paula està agraïda.


  brigitte pensa que de vegades protestarà, però que al cap i a la fi té heinz de debò, i farà el que ell digui.


  paula pensa que a partir d’ara només farà el que erich li digui.


  brigitte ha trobat per fi un complement de veritat a la seva vida: una parella en les alegries i les penes.


  paula ha trobat per fi un complement de veritat a la seva vida: una parella en les alegries i les penes.


  a les noces de heinz i brigitte hi han anat molts parents.


  a les noces d’erich i paula hi han anat molts parents.


  el casament de heinz i brigitte és molt emotiu i solemne.


  el casament d’erich i paula és molt emotiu i solemne.


  brigitte és molt feliç.


  paula és molt feliç.


  brigitte ho ha aconseguit.


  paula ho ha aconseguit.


  brigitte està embarassada i aviat podrà agafar el seu fill en braços.


  paula ja té un nadó. ja l’agafa des de fa una estona en braços. però avui el nadó s’ha de quedar a casa.


  heinz és ara el senyor de la casa, com diu de bon humor.


  erich és ara el senyor de la casa, com no pot formular, com li diuen els altres.


  heinz beu un parell de copetes de vi i es torna divertit i diu que ara ell és el senyor de la casa, i que els seus pares vells ja la poden petar si volen, però ho expressa amb més delicadesa. els pares vells són els primers infeliços en aquesta ronda alegre.


  erich es torra avui també fins perdre el sentit i ja no pot dir res més. malgrat tot, paula continua sent feliç en aquesta ronda alegre.


  els pares de heinz paguen rondinant i burxant la celebració del casament, la mare de brigitte hi afegeix alguna cosa, que és massa poc, els pares de heinz burxen sobre el futur de brigitte.


  els pares de paula paguen feliços la celebració del casament. ara ningú se’ls podrà mirar de dalt a baix.


  després es ballarà.


  després es ballarà.


  això val per als dos casos.


  això que se celebra és que per fi una dona i un home arriben a casa.


  brigitte i heinz viuran a la caseta del jardí dels pares de heinz fins que no es desempalleguin dels seus pares i puguin construir, engrandir i moblar la casa i el negoci.


  paula i erich tindran a la casa dels pares de paula una habitació petita, mentre no es puguin permetre un pis petit o fins i tot puguin construir!


  per a brigitte i heinz això vol dir estalviar i tornar a estalviar, fundar una família val diners!


  per a erich ara vol dir estalviar i tornar a estalviar, perquè fundar una família val diners.


  les dues dones han d’estalviar els diners dels seus homes.


  heinz i brigitte tindran èxit.


  erich i paula no tindran èxit.


  un electricista té un bon sou.


  un llenyataire té un mal sou.


  erich beu.


  heinz només beu molt de tant en tant i amb mesura.


  erich s’ho beu gairebé tot.


  heinz no es beu res, perquè té ambició i seny.


  amb brigitte i heinz tot funciona tan bé que aviat hauran fet fora de casa els seus pares i sogres.


  amb brigitte i heinz tot va tan bé que tindran un nen: harald.


  amb paula i erich va malament, un any després tindran un nen: karl.


  però de moment anem a ballar despreocupats al casament de brigitte i heinz.


  però de moment anem a ballar despreocupats al casament de erich i paula.


  i gaudim d’aquest bonic dia.


  i gaudim d’aquest bonic dia.


  paula ha penjat el seu destí d’erich, cosa que ara li penjarà a ella com una roda de molí al coll.


  brigitte ha penjat el seu destí de heinz, cosa que també era correcta i li rendirà un negoci propi i un bon cotxe.


  casualment paula ha tingut mala sort i patirà un greu enfonsament.


  casualment brigitte ha tingut bona sort i viurà un ascens meteòric.


  en això, brigitte ha invertit molt, totes les seves forces físiques i mentals.


  en això, paula hi invertit molt, totes les seves forces físiques i mentals.


  a brigitte, la sort i l’èxit li són favorables.


  a paula, la sort i l’èxit no li són favorables.


  la sort de brigitte penja de la casualitat, que apunta cap a ella.


  la sort de paula penja de la casualitat, que apunta contra ella.


  heinz té una professió amb futur.


  erich té una professió sense futur, però amb un present segur.


  heinz sap de què depèn l’economia.


  erich no té ni idea de què depèn l’economia. erich sap de què depèn l’esport de la fórmula I: d’un cotxe ràpid.


  heinz està informat que està informat. heinz està informat que la seva dona no està informada. heinz té poder sobre la seva dona gens informada.


  erich no està informat. amb tot, erich té un poder il·limitat sobre la seva dona, cosa que aprofitarà.


  els somnis de brigitte i heinz semblen idèntics als somnis de paula.


  erich no té cap somni excepte els somnis dels seus motors. però erich té l’alcohol.


  els somnis de brigitte i heinz es compliran.


  els somnis de paula no es compliran.


  erich tampoc es traurà el carnet de conduir, cosa que l’afectarà molt, però que potser li allarga la vida.


  així haurà de portar cada una d’aquestes persones avui tan felices la seva creu.


  tenir en propietat porta finalment responsabilitat.


  no tenir en propietat no porta absolutament res.


  amb tot, la càrrega de paula no serà més petita.


  avui s’han casat dos no propietaris i dos propietaris prenyats de futur.


  dolça casa meva, jardí del meu cor
(uns pares marxen del niu)


  els anys van anar passant i els nens es van fer grans.


  heinz es va desenvolupar en la direcció que havia desitjat, va esdevenir un home de negocis de primera classe que se situava sempre allà on calia i un cop situat allà hi feia un bon paper. la seva dona venia electrodomèstics i articles de lampisteria a la botiga. però cal dir que en contrapartida havien estalviat, treballat i demanat crèdits de valent. en contrapartida estalviaven, treballaven i demanaven crèdits de valent.


  treballaven i estalviaven de valent.


  tot s’havia esdevingut tal com brigitte ho desitjava i s’imaginava. tenien un nen encantador i el segon ja era en camí. així doncs, que més els faltava per estar satisfets? ja no els faltava res més per estar satisfets, però no, un moment, els faltava una cosa per estar satisfets: tenir encara una mica més de lloc a la seva caseta nova i lluent.


  i encara els hauria agradat moltíssim una altra cosa: que tot augmentés cada cop més i s’engrandís constantment. i d’aquesta manera tot segueix creixent i engrandint-se constantment.


  i un dia va arribar per fi, el dia tan fervorosament anhelat: al jardí el fullam ja es tornava acolorit i tardorenc, els àsters i les dàlies ja florien, a les branques el sol daurava les pomes i peres que aviat serien madures, els ocells ja volaven cap al sud, i llavors els pares de heinz també estaven disposats a marxar amb les seves caixes, capses i maletes, s’estaven dempeus davant la porta de la seva caseta engrandida, on havien viscut tants anys feliços l’un al costat de l’altre i de l’altre, on havien criat el petit heinzi fins a fer-lo esdevenir un adult fort i ferm, on havien fet d’ell una persona independent, cosa que certament havia arribat a ser, un empresari independent, on a banda d’això havien sembrat i collit, sempre més sembrat que no pas collit, i a més a més hi havien vist com anaven i venien les estacions de l’any, havien rebut cartes i enviat postals de nadal i havien passat moltes hores alegres davant del televisor i la cervesa.


  allà s’estaven aquests vells plens d’experiències, a punt de mudar-se a un apartament petit però inhumà, per tal de fer lloc als joves, a qui ara pertany el món i naturalment també la casa unifamiliar reformada i ampliada. endavant cap a l’apartament d’una sola habitació, l’avantsala de la residència d’avis. quin comiat aquest, quantes anades i vingudes, quants adéus amb la mà! ràpid, ràpid, cal que marxem.


  una darrera abraçada al netet, una darrera estreta ben forta contra el cor, una darrera ullada avaluadora a la nora amb mirades verinoses i enverinades que dóna un resultat desfavorable, una darrera vegada abastar amb els propis ulls que s’acomiaden el regne que abans els pertanyia, el jardí i el bosquet alpí (l’alpinium), el grup de pins rojals i el parterre de rosers. què en farien, aquests joves gens avesats a la feina de jardineria, deixarien que es fes malbé o bé en tindrien cura, tal com calia i com mai havia deixat de fer el pare camioner malgrat els seus dolors? vols dir que el papa no té llàgrimes als ulls i saliva als llavis, que es va netejant d’amagat i sense ser vist? vols dir que la mama no té també el cor feixuc?


  no, els joves no s’han d’adonar de res de tot això, han de poder-se construir la vida sense impediments tal com vulguin, nosaltres els vells no els volem fer cap nosa!


  només és que brigitte ha espatllat del tot el nostre heinzi. sense la gitti avui encara fórem aquí i plantaríem, llauraríem, sembraríem i segaríem. però amb la gitti ens arrenquen del costat del nostre netet, la joia i l’orgull de la nostra vellesa. però et vindrem a veure molt sovint, haraldi! estaràs content quan la iaia i el iaio et vinguin a veure? i harald, radiant, diu sí, i llavors sempre em portaràs regals? la iaia, emocionada, ho promet, ella encara ara no se sap conformar d’haver de viure a la ciutat pudent. ja no hi haurà arbres, ni herba, ni flors, ja no hi haurà llibrera d’estalvis, només un desert de ciment armat desolat, solitari, fred, ert. quilòmetres i quilòmetres de desert. i cap persona amb qui tinguis prou confiança per poder-hi parlar.


  cap persona que sigui humana i amable en aquesta sitja de ciment armat. que això ens hagi de passar a les velleses.


  però és cert que els joves tenen raó.


  però el harald és un encant de criatura. algun dia heretarà el negoci patern i se’n farà càrrec. allò que el pare ja hagi muntat, el noi ho podrà seguir engrandint. ja hi haurà una base. no s’ha de malbaratar l’herència paterna quan arribi el dia de fer-se’n càrrec, no s’ha de malbaratar, harald, pobre de tu que ho facis.


  és cert que la teva mare és una truja que ens ha fet malbé el nostre heinzi, però el teu papa prou que tindrà cura que arribis a ser un home ferm i fort com cal, perquè ell mateix n’és, de ferm i fort, i el iaio també et pot ensenyar el que un home ha de saber, com s’enfilen als arbres i com es fa una fona per tirar pedres als ocells, com es juga amb el tren i com no s’ha de plorar com si fossis una nena si t’has fet una pelada al genoll. el iaio vindrà ben sovint de visita i encara tindrà una mica de cura del jardí, perquè els joves tampoc no tenen prou temps per cuidar-se’n, i la iaia vindrà sovint també, i quan el iaio vingui de visita t’ensenyarà com t’has de fer un home gran de veritat, harald!


  perquè el iaio també és un home, saps.


  i heinz, impacient, que ha d’anar a fer una instal·lació i aviat contractarà un oficial, pensa que ja és ben hora que el vell babau marxi de casa d’una maleïda vegada, perquè si no encara l’haurà de treure ell per la força, ja se li està acabant la paciència. per ell, el vell caganer pot venir sempre que vulgui si li dóna la gana, però ara cal que foti el camp d’un cop, veniu a veure’ns ben sovint, sempre que en tingueu ganes, fareu contents sobretot el harald, i la meva esposa, així com a mi mateix, el vostre fill heinz. i en una veu inaudible: toqueu el dos d’una punyetera vegada.


  és una partida força trista.


  brigitte, la senyora de la casa, que justament estava enfeinada amb les coses de la casa, ve a acomiadar-se. s’ha convertit en una doneta ben maca, una mica grassoneta. el matrimoni li senta bé, això es veu. ella i els seus armaris de cuina es fan la competència a veure qui està més radiant. per dintre, l’odi ja se l’ha cruspit sencera. però conserva el goig de la possessió. s’hi arrapa amb mà de ferro.


  brigitte, l’esposa i mare que d’ençà que ho és ja ha netejat milions de tones de merda, s’acomiada dels sogres, plena a vessar d’odi. per fi sols. per fi ha marxat el cotxe. per fi la família està en la intimitat i pot menar una vida de família tal com escau per a una família.


  brigitte i heinz començaran de seguida amb la vida de família, que cada dia és la mateixa i vol dir treball treball treball. però al cap i a la fi el treball és el que fa dolça la vida i és la vida. això els ancians pares ho han llegat als joves com a testament i herència, això juntament amb els seus estalvis, que estan invertits en la casa i el negoci.


  amb els ulls i els sentits restants, brigitte abasta un cop més el seu petit regne, que aviat s’engrandirà encara més —encara no s’ha dit la darrera paraula sobre aquest tema i serà heinz qui la dirà—, llavors entra a casa amb un sospir d’alleujament, tot menant al seu davant el petit harald a còpia de puntades de peu.


  el papa ja ha marxat.


  harald encara no sap parlar del tot bé. de vegades també li fan moltes abraçades i petons, cosa que li agrada força més. i la xocolata i els caramels i les galetes sí que li agraden encara més.


  el papa és a fer les seves instal·lacions elèctriques, la mama despatxa un sifó de desguàs d’acer inoxidable, perquè és millor que un de corrent.


  a més a més, la mama despatxa un assecador de cabell, dues estufes elèctriques petites que projecten aire calent i un dels nous miralls de tocador que poden portar il·luminació. la mama pot estar contenta del dia que ha tingut, perquè ha estat un dels bons.


  ara els dies bons vénen cada cop més sovint.


  i d’aquesta manera al cap i a la fi aquesta dona ha aconseguit la satisfacció interior.


  segons diuen, susi, la xerraire tocacampanes, ara surt amb un estudiant. també susi se sotmetrà al destí de la dona tal com brigitte s’hi ha sotmès. brigitte, l’eixerida, ja va reconèixer abans que susi quin és el destí de la dona.


  el destí que li va tocar a brigitte va ser el premi gros, ella no es pot pas queixar, brigitte ho va portar a terme únicament amb l’energia del seu baix ventre. més d’un home fort necessita molta més energia per a això.


  però, al cap i a la fi, per a què ens serveixen els encants, a nosaltres les dones?


  aquesta és la raó del títol: dolça casa meva, jardí del meu cor…


  i què té paula? també té un regne


  en aquesta època, també paula feia un cop d’ull al seu regne.


  el petit regne de paula consta d’una petita habitació que es troba a la petita casa dels seus pares. allà regna paula.


  regna sobre el seu fill gran i el seu fill petit. sobre paula regna el seu home erich.


  les disputes i les baralles sovint poden enverinar tota una vida de família amb el seu alè verinós.


  la vida de família d’erich i paula sovint l’enverina l’alè verinós de les disputes i les baralles. malgrat el perill d’enverinament, erich i paula continuen disputant i barallant-se.


  malgrat tot, al cap i a la fi erich és el meu home, pensa paula. s’esforça molt per aconseguir un bon ambient, perquè els fills puguin créixer amb tranquil·litat i ella mateixa pugui arribar a ser amb tranquil·litat una dona.


  avui per exemple paula està convidada a un ball al poble del costat. puc anar a aquest ball?, pregunta paula tres dies abans, excitada. sí, si abans t’has ocupat dels nens, hi pots anar, promet erich. dels nens, se’n farà càrrec la mare.


  avui és el dia de la festa, i paula s’arrissa els cabells. quan erich va arribar a casa, va preguntar de seguida a paula on se’n volia anar, i ella va respondre que anava a ballar al poble del costat amb la seva amiga i el seu marit. és la primera vegada que paula pot sortir.


  però erich diu ara de sobte no, no et deixo.


  paula plora. paula plora com un nen, faria entendrir les pedres. tot i així no pot anar a ballar. per això paula va estar enrabiada i fent mala cara molta estona. però erich es va mantenir inexorable, perquè en aquestes coses no feia broma.


  però amb les rialles alegres dels seus fills, paula no va poder estar gaire temps trista.


  paula té ara l’estructura ferma que desitjava. ella és una part de l’estructura i no la part menys dòcil. paula és submisa. hi ha tot de rodes dentades que giren al seu voltant, i ella s’hi sotmet.


  erich ha obtingut per fi poder sobre una persona, encara que sigui una figura tan insignificant com paula. ara hi ha algú que fa el que erich diu. erich té el dret de prohibir o permetre alguna cosa. és una sensació nova, que assaboreix a fons. de vegades també amb instruccions absurdes.


  el que paula desitja és una petita llar pròpia.


  el que paula desitja és una petita llar pròpia on poder fer i desfer, com té brigitte.


  les disputes i les baralles no hi podran entrar.


  al llindar, paula els barrarà el pas i dirà: disputes i baralles, quedeu-vos a fora, aquí és casa meva!


  com que la llar de paula no és la seva pròpia llar i a més a més hi té un espai molt limitat, la tranquil·litat no hi pot entrar, sinó que ha de fer mitja volta davant del llindar.


  i això que està demostrat que les baralles poden destruir la convivència. erich beu, cosa que paula també aturarà tan bon punt hagi creuat el llindar de la nova llar, que no es poden permetre perquè erich beu. juntament amb les disputes i les baralles, també l’alcohol es quedarà a fora.


  tot i així el treball físic dur entrarà pel llindar sense cap escrúpol i s’hi quedarà.


  en aquesta única habitació petita, hi dormen i hi viuen home i dona.


  els nens dormen amb la iaia, el seu home ja fa molt que no dorm amb ella, sinó a les golfes.


  quan paula, carregada de fills, va a comprar, de vegades té una mica d’enveja de les dependentes que abans menyspreava, per la seva netedat i polidesa. paula també conserva amb esforç la seva antiga netedat i polidesa, l’únic que li ha quedat, allò que sempre va ser el seu màxim encant, ara li costa molt més esforç que abans. ara també ha de mantenir net un home, que tot sovint es vomita a sobre i a vegades fins i tot s’hi pixa.


  la dona d’un alcohòlic ho ha de poder fer, aquestes són les premisses bàsiques. al poble se sent dir rient, l’erich s’estima més el seu gotet de vi que qualsevol dona ha ha.


  en realitat, erich s’estima més el seu gotet de vi que la seva dona paula, tot i que potser s’estima més els fills que el gotet de vi. sovint també els compra un gelat. en saben tant de fer si us plau si us plau.


  erich segueix estimant els seus motors.


  un dia paula es treu el carnet de conduir. aprova de seguida a la primera. això és una alegria per a erich, perquè li portarà un cotxe a casa, i efectivament, en lloc de la llar esperada porta un simca de segona mà.


  el simca porta a la vida de paula una nova embranzida i un punt culminant. ara pot anar amb cotxe, però només ho pot fer si erich l’acompanya.


  és una de les poques dones del poble que tenen el carnet de conduir. paula només pot conduir el cotxe quan erich l’acompanya, fent tot de sorolls de motors amb la boca.


  un dia paula fins i tot va arribar a itàlia de vacances amb erich i el cotxe nou, durant una gran part del llarg trajecte erich va estar fent els sorolls del motor.


  els nens es van quedar amb els pares.


  va ser un bonic punt culminant. va ser el punt culminant de la vida de paula fins aquell moment.


  després del punt culminant, el matrimoni va tornar a casa.


  aquí no eren estrangers com a itàlia, aquí eren a casa. paula va tornar de seguida a esperar una casa nova. però inútilment.


  paula es va tornar a enfonsar aviat a la seva rutina diària.


  erich es va tornar a enfonsar aviat al bosc, al vi i a la cervesa.


  però els fills són una monada i bons i molt obedients.


  d’això se’n cuiden la sogra, la mare, la mama i el papa. obeeixen a la primera paraula i de vegades fins i tot abans.


  és una autèntica alegria per a paula tenir uns fills tan ben educats i sans. com es poden tenir encara desitjos egoistes quan es tenen uns fills tan intel·ligents i encantadors?, diuen els habitants del poble.


  el dia que la nena es trenca el braç, paula fins i tot la pot portar amb el seu propi cotxe a l’hospital de la capital de comarca. erich comprèn que aquest cop paula hagi agafat el cotxe sense el seu permís. aquest no és pas l’inici d’un procés d’aprenentatge per a erich.


  a poc a poc, la feina de llenyataire ha anat anorreant i esborrant una gran part de l’antiga bellesa d’erich, tal com gairebé ja li ha anorreat la pell de les mans. les estiuejants ja gairebé ni es giren a mirar-se’l. erich gairebé ja no es pot distingir dels altres llenyataires. també s’ha tornat sensiblement més indiferent.


  també paula s’ha tornat una persona més apàtica que no era, encara que la feina de casa fins i tot li agrada.


  el que paula no té és una mica d’alegria i encara menys de tendresa. tot i així, paula encara està contenta de tenir un lloc ben perfilat a la vida i de tenir fills. voldria que això seguís així.


  paula ja no pensa en la costura. i la costura ja no pensa en paula. una altra aprenenta del poble veí més gran ha ocupat el seu lloc, i després d’aquesta, una altra.


  els ulls del poble es miren paula igual que es miren totes les altres que tenen una vida ordenada i delimitada. els ulls del poble vigilen perquè no es travessi cap d’aquests límits.


  com que paula es comporta d’acord amb les regles dels propietaris dels ulls del poble, l’enregistren com a mal necessari, però ni la molesten ni l’esmenten, no la destaquen del nombre dels altres habitants femenins.


  han pres nota sense simpatia dels esforços de paula per aconseguir erich, observen lleugerament divertits els seus esforços en la lluita contra l’alcohol i la decadència física, tal com es contemplen els acudits del suplement dominical, si és que els capten. ja no s’adonen de la seva especial netedat i pulcritud, perquè s’hi han acostumat, i accepten que tingui fills igual que en tenen les altres.


  tot està en ordre.


  de fet, paula és molt feliç, però encara voldria tenir alguna cosa pròpia, on pogués realitzar la seva professió: mestressa de casa i mare. no hi ha diners per a això.


  paula no hauria de voler enfilar-se més amunt que el seu propi cap, diu en to de retret la novel·la en fascicles.


  si paula hagués continuat essent assenyada com recomana la novel·la en fascicles, no hauria agafat el camí que la portaria a la seva perdició.


  el lloc on paula havia d’anar a parar era el mal camí.


  el lloc on erich sempre s’ha estat i encara ara s’està és el bon camí. el bosc i la taverna.


  el poble i la novel·la en fascicles diuen que la dona ha de guardar el foc de casa, resguardar-lo i no llençar-hi cap brutícia.


  paula durant un temps no el va guardar ni resguardar, paula va llençar brutícia al foc de casa seva.


  això, a paula li costarà el cap.


  i un altre prometatge més


  el diploma de mestre electricista està emmarcat i penjat de la paret de la botiga d’electrodomèstics i lampisteria de brigitte i heinz.


  avui també se celebra un prometatge a la casa dels pares de susi. ell és un jove professor de secundària. la jove parella està envoltada d’un cercle de persones que parlen i discuteixen amb fervor, i que de tant en tant es posen molt seriosos. res de joia mancada de cervell.


  segons susi, brigitte, que està mancada de cervell, pateix una triple opressió com a dona, mare i dona de negocis.


  la intel·ligent susi pateix només una doble opressió: dona i mare (properament). ha abandonat els estudis de germanística que havia iniciat, espera un infant dins de poc.


  ambdues dones floreixen gràcies a les seves noves tasques.


  ambdues dones floreixen gràcies a les seves noves tasques.


  heinz floreix literalment gràcies a la cuina de brigitte. ja està tan gras com un porc, a més aquesta és bàsicament la seva constitució física. heinz té tendència a ser corpulent. sovint les habilitats culinàries de brigitte són objecte de bromes.


  les habilitats de heinz com a home de negocis no són mai objecte de bromes de cap mena. són serioses i existencials.


  també gitti té ja unes encantadores molles ben femenines, una panxeta. les molles de brigitte serveixen per a dir: una mestressa de casa, dona de negocis i mare de família feliç.


  té una mena de posat ple d’equilibri que a més irradia al seu voltant. en canvi susi vol mantenir-se prima gràcies a la gimnàstica per tal de ser una bona amant per al seu marit i poder continuar sent-ho durant molt temps. també es voldria mantenir en forma a nivell intel·lectual. té la intenció de continuar llegint també molts llibres bons i tal vegada perfeccionar els seus coneixements de llengües. també aquesta jove parella vol construir-se una casa.


  susi vol ser també una companya a nivell intel·lectual. també és bo per als nens que la mare estigui en plena forma intel·lectual.


  els pares de heinz no fan gens de bona cara. troben a faltar el jardí i els seus bons aires. també troben a faltar els netets. pel que fa a aquests problemes, topen amb la incomprensió i intolerància dels seus fills i fills polítics (un de cada mena).


  els agradaria anar-hi de visita més sovint, cosa que no està prevista ni permesa. el compte del camioner està buit, i això està bé. tot ha estat per als fills, per als quals es viu, al cap i a la fi. ja no es pot ni pensar en fer un bonic viatge.


  gitti viu per als fills i per al negoci. el negoci viu per a heinz. no deu pas tenir una amiga?


  però no. la bona teca de la mama, com ara es diu brigitte, és molt més atractiva que no pas l’aventura en una llunyania desconeguda i incerta.


  oi que la bona teca de la mama és molt més atractiva que les aventures?, pregunta en broma una cosina de heinz al seu cosí heinz tot mirant-se brigitte de cua d’ull.


  heinz contesta en broma que les aventures l’atreuen prou, però aquí tothom sap que això és mentida. i d’aquesta manera tothom està satisfet.


  també a susi li agrada cuinar des de ben jove i ho sap fer bé, però només la cuina refinada de més categoria, que abasta també la cuina dietètica i les especialitats de l’estranger, i aquesta no fa engreixar, cosa que no és moderna.


  susi és una dona més moderna, brigitte una dona una mica antiquada, però digna de ser estimada.


  però a heinz li agrada brigitte precisament així. no la voldria pas de cap altra manera.


  no sabria pas què fer amb una dona moderna.


  així tots han arribat a ser gent feliç i satisfeta que ocupa el seu lloc a la vida i encara més lloc. si heinz continua endrapant d’aquesta manera, aviat ocuparà dos llocs a la vida.


  però això no és més que una broma benintencionada.


  els dos llocs i més que heinz ja ocupa en el seu cap, ben aviat també els podrà ocupar personalment a la vida.


  avui menjaran rostit de porc amb «knödel».


  susi diu en broma, però amb bona intenció, que està satisfeta del lloc que ocupa ara a la vida, que no voldria canviar-se amb ningú que tal vegada acabés els estudis amb uns resultats excel·lents i en canvi fracassés a la vida.


  susi és moderna i antiquada alhora, una barreja que el jove que acaba d’esdevenir el seu promès aprecia especialment.


  com a regla general: el millor sempre és un raonable camí del mig, diu susi molt més seriosament del que semblaria adequat per al seu capet bonic.


  i el seu futur espòs li dóna la raó tot rient.


  com paula es deixa emportar


  no sabem què li va passar pel cap a paula quan va agafar el mal camí.


  va ser el desig de diners, el desig d’un modest benestar allò que la va portar al punt on va començar la seva caiguda? o potser un desig sexual irrefrenable que el seu marit erich hauria hagut de satisfer? i a més erich abans que cap altre!


  així doncs, va ser la sexualitat de paula o el seu desig de seguretat o el seu desig de seguretat que es pot comprar amb diners, d’una casa pròpia?


  al poble li encantaria saber-ho, però s’ha de conformar amb suposicions. els fets són que paula ha fet una grandíssima porcada. aquesta porcada va comportar el final de tota mena de seguretat, cosa que va demostrar que la seguretat no es pot comprar amb diners. la seguretat només es pot guanyar amb paciència i constància. tot i que paula porta molts anys estimant pacient i constant, encara no ha aconseguit cap mena de seguretat.


  aquí tots els mètodes absurds d’aconseguir un home i llavors retenir-lo estan ben vistos.


  el mètode de paula de mantenir el seu home i proporcionar-li una llar agradable, que ell i els seus fills tindrien guanyada, però que erich no pot guanyar treballant, ha estat rebutjat i condemnat. el mètode de paula era una marranada, i a canvi paula ha rebut la recompensa que s’ha guanyat.


  però si només ho he fet pels nens i per l’erich, pot ser que paula digués, però ningú se la va escoltar.


  els fets parlen en la seva pròpia llengua i per si mateixos.


  quan s’ha ofès l’orgull d’un home, és molt difícil d’esborrar.


  una dona ni tan sols n’ha de fer res, de l’orgull.


  tampoc paula ha arribat ni tan sols a introduir l’orgull a la seva vida. un dia, paula se’n va anar d’amagat amb el cotxe a la capital de comarca, ningú sap per què, era per anar al cine i a la pastisseria, que al poble no n’hi ha. paula creu que això forma part de la vida, això és un error. per falta de temps no li podem donar la paraula a paula.


  quan paula va aparcar prop de l’estació, un desconegut va treure el cap per la finestra i li va preguntar: què, anem a petonejar-nos una mica?


  primer paula va dir no, estic casada i tinc dos fills que són un tresor.


  però després paula va acceptar anar amb aquell home una mica més lluny, a un lloc on ningú els veiés.


  no sabem què li va passar a paula en aquell moment pel cap, d’on la costura havia estat desterrada ja feia anys i on erich i els nens ja feia algun temps que havien entrat.


  pel cap de paula va passar alguna cosa equivocada.


  pel cony de paula ja fa molt que no hi passa res. si una cosa no es nota, no vol dir pas que no hagi passat.


  paula ho va fer per la seva família.


  potser d’aquesta manera paula pot donar a la seva família una casa per viure-hi. és un miracle que paula hagi estat capaç d’estar-se’n durant tant de temps. si des dels 15 no ha fet més que somiar amb aquesta casa, somiar amb cortines blanques i electrodomèstics resplendents. a una seguretat, li calen també quatre parets pròpies i una teulada al damunt.


  potser aquesta és l’oportunitat de paula per construir un niu. paula vol imitar les orenetes: construir un niu. això és també el que diu la lletra d’una opereta molt popular.


  paula no pot fer res que no li correspongui.


  aconseguir una casa li correspon a erich.


  i els mitjans femenins són mitjans inservibles per aconseguir alguna cosa.


  estimo el meu home, diu paula a aquest home i al proper i al que vindrà després, i em regales una mica de diners?


  i a paula li regalen una mica de diners.


  ja m’agradaria a mi guanyar-me el pa amb tanta facilitat, pot ser que hagi pensat erich.


  paula no pensa que uns diners que té de sobte hagin de cridar l’atenció per força. només vol estalviar, operació esquirol. també es deixa alguna cosa al cafè. paula vol arribar a donar l’entrada d’un pis.


  paula es guanya amb el cos i sense l’esperit els mitjans per donar l’entrada d’un piset petit.


  el que paula fa és una prostitució. paula és una puta. agafa diners d’homes desconeguts, i al cotxe, al seient del darrere, o damunt l’herba, un home foraster li fica allò que només erich té dret a ficar-li. la cosa equivocada al lloc equivocat, és una empresa d’aficionats.


  una cosa així s’hauria d’organitzar en més gran escala.


  a hores d’ara paula ja hauria de saber que amb un objecte com el seu cos no pot aconseguir res. paula no ha après res de nou des dels seus breus temps de noia.


  el cos de paula no es nega a complir el seu deure de bon grat. però l’entorn li nega al cos de paula la seva simpatia.


  l’entorn es converteix de sobte en testimoni d’aquest acte en un indret del bosc.


  el xofer d’un camió de l’explotació forestal, que només volia pixar, precisament en aquest indret on mai no hi pixa ningú, llevat d’algun cabirolet o una llebreta, ha pogut veure l’abdomen mig nu de paula treballant amb un home de fora del matrimoni. diu que tots dos estaven entortolligats i entrellaçats de forma repulsiva.


  això encara ho explica molt sovint.


  a més a més coneixia el nom i l’adreça de paula.


  ha vist que això que paula feia aquí al mig de la natura innocent era una traïció al seu amic erich.


  paula ha traït el seu home. paula ha enganyat el seu home amb un o diversos homes.


  a sobre era un foraster. cap dels nois d’aquí, un foraster se’ls ha cagat al niu.


  ecs, quin fàstic. i és una mare que ha tingut dos fills i ara pren pastilles.


  ha sigut una traïció al seu amic erich! a paula, li haurien de trencar el coll, o com a mínim esterilitzar-la perquè no pugui parir més fills als quals pugui transmetre els seus factors hereditaris. paula és pitjor que una gossa en zel, que no pot lluitar contra l’instint.


  a paula li van trencar el coll, però no la van esterilitzar. per això encara ha tingut sort dins la dissort.


  a més a més la van divorciar d’erich com a culpable.


  encara que la voluntat de paula no era aquesta, el seu matrimoni es va trencar a l’acte després de les seves repetides relliscades.


  encara que la voluntat de paula no va ser de cap manera aquesta, la seva felicitat es va trencar al mateix temps que el seu matrimoni.


  encara que paula va lluitar-hi molt en contra, ella també es va trencar de seguida.


  encara que paula va intentar dèbilment impedir-ho, tota la seva estructura social també es va enrunar damunt totes les altres runes.


  tant de bo s’ho hagués pensat abans, perquè ara ja és massa tard! si paula s’hagués imaginat el que es trencaria per violar els deures matrimonials, cosa feta pensant-hi, però mal feta, ni tan sols hauria començat el trencament.


  va ocórrer amb la violència d’una allau de neu humida.


  aquí es viu frec a frec amb la natura, un no s’hi pot resistir, perquè ella és més forta.


  també erich pateix molt, potser no ho superarà mai, diu la seva mare.


  però els fills si us plau no haurien de patir massa per la marranada de la mare, suplica la sogra.


  els fills pateixen terriblement per la marranada de la mare, perquè ara de sobte gairebé no poden veure la mareta estimada, de fet no la veuen pràcticament mai.


  pregunten per què i no ho entenen, és bo que aquestes pobres criatures encara no ho entenguin. quan siguin prou grans, ho entendran. segurament no ho arribaran a comprendre mai.


  llavors serà cosa seva si condemnen o no condemnen la seva mare, diu un company d’erich més intel·ligent, que també sap expressar-se verbalment.


  ara els nens viuen amb els pares de paula a l’antiga habitació de l’antic matrimoni.


  erich li ven el cotxe a la seva exdona. és una història trista. ells que havien passat la segona lluna de mel a itàlia, ells que potser s’haurien pogut comprar algun dia un bòlid esportiu. ara només li queda el ciclomotor.


  el ciclomotor també el porta de vegades a casa de la seva nova amiga, una noia rica de pagès dels voltants, però s’estima més el seu gotet de vi que qualsevol dona, segur que aquesta relació embrionària també fracassarà aviat.


  potser les dones ara també són diferents que abans.


  i gairebé tampoc hi ha agrupacions de danses populars. és una llàstima, sobretot per a susi.


  paula va començar amb el trencament, ara està trencada del tot.


  l’aprenenta de primer any de costura plena d’esperances s’ha convertit en una dona trencada amb coneixements insuficients de costura.


  això és massa poc.


  EPÍLEG


  coneix vostè aquest BONIC país amb les seves valls i els seus pujols?


  està limitat allà lluny per boniques muntanyes. posseeix un horitzó, cosa que no gaires països posseeixen.


  coneix vostè els prats, camps i sementers d’aquest país? coneix les seves cases pacífiques i les persones pacífiques que hi habiten?


  just al mig d’aquest bonic país bones persones hi van construir una fàbrica. la seva teulada d’alumini arrupida forma un bonic contrast amb els boscos de fulla caduca i de coníferes que l’envolten. la fàbrica s’arrupeix dins del paisatge.


  tot i que no té cap motiu d’arrupir-se.


  podria estar-se ben dreta.


  quina sort que estigui aquí, en un indret bonic, i no a una altra banda que no sigui bonica.


  la fàbrica fa l’efecte de formar part d’aquest bonic paisatge. fa l’efecte d’haver crescut aquí, però no! si un se la mira de més a la vora, ho veu: la van construir bones persones.


  al cap i a la fi, res no es fa sol.


  i bones persones hi entren i en surten.


  aquesta bona persona que hi entra i en surt no deu ser pas la nostra paula?


  ei, hola, bon dia, paula! sí que és ella, exteriorment gairebé no ha canviat, continua essent esvelta i neta. únicament té un aire de cansament a la cara, però cal parar-hi atenció per veure’l. i aquesta arruga: ja hi era, ahir?


  no, és una arruga nova. i això no deu ser pas un cabell gris? no hi fa res, paula, només cal fer el cap viu!


  paula treballa aquí a la cadena com a cosidora no especialitzada.


  paula treballa aquí a la cadena com a cosidora no especialitzada.


  paula ha acabat al lloc d’on brigitte va marxar per conèixer la vida. brigitte ha conegut la vida i hi ha trobat la felicitat.


  paula també volia conèixer la vida, ara està començant a conèixer el treball de cosidora ensinistrada en una fàbrica de faixes.


  aquesta és també una manera de viure.


  al vespre les persones s’aboquen dins del paisatge, com si aquest els pertanyés.


  ara paula té un piset que també pertany a la fàbrica i per això és barat.


  paula té més mal rendiment que una persona alegre, perquè no està alegre. tot i així, el seu treball és suficient, la fàbrica té paciència. dins de paula tampoc queda ja ni rastre d’impaciència.


  paula ha vingut en aquest indret per a cosir, no per estar alegre. d’alegre n’hauria pogut estar abans.


  ara cus sense alegria faixes, sostenidors, cotilles i calces. paula es va casar i va prendre mal.


  la seva mirada mai no fuig cap enfora, tot mirant un ocell, una abella o un bri d’herba. paula n’ha tingut ben bé prou d’ocells, abelles i brins d’herba. però llavors no els va saber apreciar correctament.


  qualsevol home sap gaudir de la natura millor que paula ara.


  paula seu davant la seva màquina de cosir i compleix el seu deure. té molta responsabilitat, però no té visió de conjunt i ja no té una casa a càrrec seu.


  al vespre torna a casa al seu piset i pensa en casa seva. paula està massa cansada per estar insatisfeta.


  paula ja no té fills ni marit, tot i així està massa cansada per estar-ne insatisfeta.


  paula havia tingut un marit i dos fills.


  tampoc el treball deixa paula satisfeta.


  el treball deixa paula indiferent.


  paula porta la costura a la sang. però ja fa molt temps va deixar que aquesta sang es vessés, per això el treball no li surt tan bé com a les altres, això comporta descomptes.


  paula cus posant-hi el cor sencer, perquè ja no té una família que pugui ocupar una part del seu cor.


  ara brigitte té una família i un negoci que li han ocupat el cor sencer.


  les dones que cusen posant-hi el cor sencer no són pas les millors de totes.


  paula no és la millor de totes.


  paula ja va viure el seu destí en un altre lloc. aquí ja està acabat.


  brigitte va començar el seu destí aquí. brigitte se n’ha escapat.


  a paula li ha tocat el rebre. si alguna vegada la vida passa al seu davant, paula no intenta dirigir-li la paraula. ja no té ganes de xerrar.


  mira, paula, la vida marxa per allà!


  però la nostra paula encara està buscant les claus del cotxe.


  a reveure, i bon viatge, paula.
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